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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
antropotsentrik paradigmaning shakllanishi va rivojlanishi natijasida lisoniy birliklarning
jjtimoiy-madaniy xususiyatlariga katta e’tibor qaratila boshlandi. Bu esa o‘z navbatida
pretsedent birliklar tadqigiga yo‘naltirilgan yangi ilmiy qarashlarning ham yuzaga
kelishiga sabab bo‘ldi. Bugungi kunga kelib pretsedentlik hodisasi va uning birliklari,
Xususan, pretsedent nomlar gumanitar sohalarda keng ko‘lamda tadqiq etilmoqda,
zamonaviy tilshunoslikning turli yo‘nalishlarida ular bilan bog‘liq izlanishlar olib
borilmoqda. Pretsedent nomlar har ganday millatning milliy-madaniy xususiyatlari va
gadriyatlarini o‘zida akslantira olishi, emotsional ta’sir ko‘lami yuqoriligi, fikrni siqiq va
sermazmun ifodalash vositasi ekanligi, o‘zida katta hajmdagi axborotni saglay olishi
bilan til fondining muhim birligi bo‘lib hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida pretsedent birliklarning nominativ vazifasidan tashqari turli
uslubga xos matn va nutqly vaziyatlarda vogelanishi bilan bog‘liq lingvistik va
ekstralingvistik hodisalar, bu birliklarning turli millatga mansub kishilar mulogotida
hamda milliy lingvomadanity hamjamiyat a’zolari lisonty xotirasida tutgan o‘rni kabi
masalalar tadgiq gilingan. Xususan, pretsedent birliklarning lingvomadaniy birlik
sifatidagi ahamiyati, publitsistik (mediadiskurs), siyosiy, diniy, reklama matnlaridagi
vazifalari, muayyan ijodkorlar asarlari lingvopoetikasida tutgan o‘rniga alohida e’tibor
garatilgan. Bugun dunyo tilshunosligida pretsedent birliklar, xususan, pretsedent nomlar
onomastika, leksikologiya, sintaksis singari tilshunoslikning alohida bo‘limlari bilan bir
gatorda, sotsiolingvistika, lingvopoetika, lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv va
pragmatik tilshunoslik, psixolingvistika, assotsiativ tilshunoslik, lingvomam-
lakatshunoslik singari sintez yo‘nalishlarida ham muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Mamlakatimizda mustaqillikdan so‘ng ilm-fan sohalarini rivojlantirish,
shuningdek, o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi maqomini oshirish bo‘yicha olib
borilayotgan keng ko‘lamli islohotlar, gabul gilingan gator farmon va garorlar milliy
tilshunosligimiz oldiga o‘zbek tili tadqiqida dolzarb masalalar yechimiga qaratilgan
chuqur izlanishlar olib borish, bugungi globallashuv sharoitida zamonaviy fundamental
tadgiqotlar sonini oshirishni taqozo qilmogda. “O‘zbek tilining xalqimiz ijtimoiy
hayotida va xalgaro miqyosdagi obro‘-¢’tiborini tubdan oshirish, unib-o°sib kelayotgan
yoshlarimizni vatanparvarlik, milliy an’ana va qadriyatlarga sadogat ruhida tarbiyalash™
masalasi tilshunosligimiz oldiga o‘zbek tilining milliy-madaniy birliklaridan biri
sanalgan milliy pretsedent nomlar tadqiqiga ham jiddiy e’tibor garatish lozimligini
ko‘rsatadi. O‘zbek tilshunosligida pretsedent nomlarning badiiy matn yaratishdagi o‘ri
gator monografik va dissertatsion ishlarda ma’lum darajada o‘rganilgan bo‘lsa-da,
ularning mukammal lingvistik tahlilini amalga oshirish, bevosita til sohibi bilan bog‘liq
lingvomadaniy, psixolingvistik, sotsiolingvistik kabi gator antopotsentrik xususiyatlariga
e’tibor garatish, bu nomlarning o‘zbek lingvomadaniy hamjamiyati vakillari lisoniy
xotirasida tutgan o‘rni masalasiga qaratilgan maxsus tadqiqot ishlarini kengaytirish

1 ¥36exucTon Pecriyonukacu Ilpesunentuaunar 2020 v 20 oktsaOpaaru “MamiiakatuMuzia Y30eK THIMHH SHaIa
PHUBOKJIAHTHPHII Ba THJI CHECATHHH TAKOMHIUTALITHPHIN 40pa-Tanoupiapu tyrpucuaa’’ru [1P-6084-con ®apmonw.
Masn6a: https://lex.uz/docs/5058351
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magsadga muvofiq ekanligini ko‘rsatmogqda. Bu esa mazkur dissertatsiya ishi
mavzusining dolzarb muammolardan biriga bag‘ishlanganidan dalolat beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi,
2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-sonli “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot
ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish
to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-sonli “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi; 2020-yil
20-oktyabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda o°‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmon va garorlari hamda
boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalar ijrosini ta’minlashda ushbu
dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy,
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Keyingi yillarda dunyo filologlarining
diggat markazidagi masalalardan biri bo‘lgan pretsedent nomlar tadqiqiga bag‘ishlangan
ilk tadgiqot Y.N.Karaulov nomi bilan bog‘ligz. Y.Naximova, Z.K.Axmetjanova,
V.1.Zimin, V.L.Latisheva, V.Y.Arbuzova, A.V.Tereshchenko, Y.A.Fleysher kabi
olimlar tomonidan pretsedent nom masalasi turli aspektlarda yoritilgan®. Shuningdek,
tilshunos  olimlar  jamoasi:  V.V.Krasnix, D.B.Gudkov, I.V.Zaxarenko,
D.B.Bagayevalarning mazkur mavzuda olib borgan loyiha tadgiqotlari alohida e’tirofga
loyig®*. Ushbu ishlarning mantigiy davomi sifatida pretsedent nomlarni N.Podolskaya,
Y.Kravchenko, R.Xanichev, Y.Li, L.lsakova, A.Zaxarova, T.Fedotova, T.Chub,
M.Yakovenko eponimlik hodisasi (transonimizatsiya va deonimlashish) misolida;

2 Kapaynos IO.H. Pycckuil s3bIK U S3bIKOBAst JIUYHOCTB. — M.: Hayka, 1987. —216 c.; Shu muallif. S3bik u nuusOCTS.
— M.: Hayka, 1989. — 263 c.

3 Axmerkanosa 3.K. O ;uHaMuKe H3MEHEHHS UCCIIENOBATENBCKOTO TIOIX0/1a K H3y4EHHIO aHTPOIIOHUMOB // BecTHUK
ry, 2010.— Ne 1. — C. 21-25.; 3umun B.M. O HanmoHaIbHO-KYJIETYPHBIX 0COOEHHOCTSX YCTOHYUBBIX CPaBHEHUH //
KynbrypHBIe ciion Bo (pazeooru3Max U B JUCKYPCHUBHBIX IpaKTHKaX. — M., SI3BIKU CIaBIHCKOW KyIbTyphI, 2004;
WpanoBa C.B. KynbTyponorudeckuii acmekT s3bIKOBBIX eaumHul. — Yda, 2002. — 114 c.; Jlarsimesa B.JL
XapakTepucTHKa IMpeleIeHTHBIX (EHOMEHOB KakK sIJICPHBINH 3JEMEHTOB HAI[MOHAJIBHOTO SI3BIKOBOI'O CO3HaHMs (Ha
MaTepualie pycCKOro u (GpaHiry3cKoro sA3bIKoB): ABroped. muce. ... kaua. ¢uron. Hayk. — Upkyrck, 2011 — 19 c.;
Tepemenko A.B. IlpeneneHTHpIe HMEHa B COBPEMEHHOM PYCCKOM M AHIJIMHICKOM S3bIKaX: CTaTyC, CEMaHTHKa,
ocobennoctu (ynkuuonuposanus / Bectauk TTITY, 2016. — C. 76.; ®aeiituep E.A. OCHOBBI MPELEICHTHOCTH
uMeHu cobctBeHHoro: Jlucc. ... kaHa. ¢uiuon. wayk. — Cankr-IletepOypr, 2014. — 164 c.; ApOysosa B.1O.
[IpenieneHHOCTh B PYCCKOM S3bIKE€ KaK JIMHIBUCTHYECKMII M KyJBTYpHBIH ()eHOMEH (Ha Marepuale HayIHBIX
SMUCTOJISIPHBIX TEKCTOB). ABToped. aucc. ... kana. ¢wmon. Hayk. — Emen, 2007. — 24 c.; Haxumoma E.A.
[IpenieneHTHBIE OHUMBI B COBPEMEHHON POCCHHCKONH MacCOBOH KOMMYHHKAIIMH: TEOPHS U METOIMKA KOTHUTHBHO-
JMCKypcHBHOTO HccienoBanus.— ExatepunOypr, 2011. — 276 c.; XBatoBa C.C. DTHOKynbTypHas crenupuxa
nAeHTH(HUKALINY TTPELe/ICHTHBIX NMEH HOCUTEIISIMH s3bIKa: ABTOped. JHcC. ... KaHa. ¢puion. Hayk. — Teps, 2004. —
18 c.

4 Bu haqda garang: Tynxos JI.5. ITpeneneHTHOe MMs U pobaeMbl NpeleaeHTHOCTH. 3. 2-€, cTepeoTul. — M.:
Jlenanna, 2020. — 152 c.; 3axapenko WM.B., Kpacusix B.B., I'yako [I.b., baraesa JI.B. IlpeueneHtHoe wms u
NpeLe/ICHTHOE BbICKa3bIBAaHWE KaK CHMBOJIBI TPELEACHTHBIX (heHOMEHOB / SI3bIK, co3HaHMe, KoMMyHHUKanus: CO.
crareit / Pen. B.B.Kpacubix, A..M30t0B. — M.: ®@unonorus, 1997. Bem. 1. — 192 c.; Kpacueix B.B. Cucrema
Mpele/ICHTHBIX (PEHOMEHOB B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX McclieoBaHui // SI3bIK, coO3HaHHe, KOMMYyHHUKalus. — B, 2.
— M.: @unonorus, 1997. — C. 5-12.; Kpacusix B.B., I'ynkos [I.B., 3axaperko U.B., baraesa [I.B. IlpereneHTHbIe
(eHomeHb! B JInHrBUcTHKE // BecTHrK MockoBckoro yausepcurera. Cep. 9. @unonorus. — 1997. — Ne 3. — C. 62—75.
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V.Maslova, O.Kirpicheva, Y.Vilinbaxova, V.Kovriga stereotip, etalon va ramz
hodisalari misolida; D.Gudkov, V.Janayeva, V.Latisheva, B.Pseunova, E.Sarakayeva
assotsiativlik masalasi bilan alogadorlikda tadqiq etganlars.

Milliy tilshunosligimizda ushbu mavzuga oid nazariy garashlar xususida dastlab
D.Xudoyberganovaning tadqiqotlarida ma’lumot berilgan®. D.Andaniyazova,
N.Axmadjonov, D.Yuldasheva, M.Artikova, B.Jalilov kabi tilshunoslarning ishlarida
pretsedent nomlar turli jihatlariga ko‘ra tadqiq gilingan’. Shu bilan birga, pretsedent
birliklarning  assotsiativ, sotsiolingvistik, psixolingvistik xususiyatlari, o0°‘zbek
lingvomadaniy hamjamiyati vakillari lisoniy xotirasida tutgan o‘rnini o‘rganishga
garatilgan maxsus tadgiqgot ishlari mavjud emas.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan ilmiy-tadgigot muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti ilmiy-tadqiqot ishlari
rejasiga muvofiq “Hozirgi globallashuv davrida o‘zbek tili, uning tarixiy taraqqiyoti va
istigbollari (o‘zbek tili vazifaviy uslublari tahlili asosida)” mavzusidagi tadgiqotlar
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi pretsedent nomlarning lingvomadaniy, sotsiolingvistik,
assotsiativ xususiyatlarini o‘zbek lingvomadaniy hamjamiyati vakillarining kognitiv
bazasi bilan alogadorlikda aniglashdan iborat.

® Bunnn6axosa E.JI. Mojieny penpeseHTannn CTEpEOTUIIOB B PYCCKOM s3bIKe: ABTOped. aucc. ... Kan. GUIIoN. HayK.
— Cankr-IlerepOypr, 2011. — 21 c.; 3axapoBa A.I". JITHTBOKOTHUTHBHOE MOJIEINPOBAHIE CEMAHTHKH MTPOU3BOIHBIX
CJI0B, 00Opa30BaHHBIX OT MPELEACHTHBIX UMEH (Ha MaTepHaje aHTJIMHCKOTO sI3bIKa): ABTOped. Auce. ... KaHA. (QHUIIOI.
Hayk. — M., 2020. — 22 c.; Kupnmuera O.B. ComuokymsTypHBIE aHTPOIMOHUMHYECKHE CTEPEOTHIIBI
(axcnepuMenTabHOE HccaenoBanue) // Uspectus BITIY. ®@unonorudeckue Hayku, 2016. — C. 127-130; Kosprira
B.M. OHOMAacTHYECKHI CTEPEOTHIT B perpe3eHTalu o0pa3a AHrIuM // PervnoHanbHas OHOMAacTHKA: MPOOJIEMbI U
MepCIeKTHBEI MccinenoBanus: COOpHUK Hay4yHbIX cTareil (mo Marepuanam 11 MmexnayHap. Hayd. koH(.). — Bureock:
BI'Y umenu I1.M. Mameposa, 2022. — C. 370-373; Kparuenoko E.B. [JleoHuMH3anus HHOS3BIYHBIX HMEH
COOCTBEHHBIX B aHITIMHACKOM si3bIKe: Jlucc. ... kKaHX. ¢mioi. Hayk. — BiuanuBocTok: J[anbHEBOCTOUYHBIN ToC. YH-T,
2004. — C. 166; Jlu 5. KonHoraTHBHasi cucTeMa cyOcTaHTHBa B (YHKIMOHAJbHOM acrekTe (Ha MaTepuaie
poccuiickux CMMUM): Asrtoped. mmcc. ... kava. ¢wuion. Hayk. — M., 2020. —25c.; Macnora B.A.
JluarBokynbTypONOTH: YueOHoe mocobne. — M.: Akanemus, 2001. — 208 c.; Ilogonbckas H.B. CrnoBaps pycckoit
oHOMacTuueckoi TepmuHonoruu. — M.: Hayka, 1978. — C. 199; XauuueB P.3. ConocraBurenbHasi XapaKTepUCTHKA
MIPOIIECCOB ICOHUMU3AIINH B PYCCKOM ¥ aHTIHICKOM sI3bIKax: ABTOped. muce. ... KaHm. ¢mioi. Hayk. — M., 2004, —
14 c.; Uy6 T.B. TpancoHmMu3amnus Kak sSBJICHHE S3bIKa M CPEICTBO MOITHKU OHUMOB // Aoyog 6vopaoctikn (Jloroc
oHomactukn). — Jdonenk, 2006. — Nel. — C. 121-126; SxoBenko M.B. TpaHcoHMMHU3amus Kak OHOMAacTHYIECKas
yuuBepcanus // Aoyog 6vopootikn (Jloroc onomactuku). — Joneuk, 2009. — Nel. — C. 6-8; Ky3bmenko JLA.
HauunonansHo-KyneTypHas cnequduka GyHKIHOHUPOBAHUS PEJIMIMO3HOTO 3HAHUS B SI3bIKOBOM CO3HAHMH PYCCKHX
U aMEpHKaHIEB (IKCIEPUMEHTAILHOE HccaenoBanue): ABtoped. aucc. ... kKaui. ¢unon. Hayk. — TBepb: TBepckuii
roc. yH-T, 2003. — 18 c.; /I>kanaesa B.B. JIMHrBOKOTHWTHBHBIE OCHOBBl KOMMYHHUKAI[MHM: HHOKYJIBTYPHBIC
npene/eHTHbIe GpeHomeHbl: ABToped. aucc. ... KaHn. ¢uion. Hayk. — Braankaskas, 2008. — 22 c.; Jlareimesa B.JL
XapakTepucTHKa MpeLeleHTHBIX ()EHOMEHOB KaK sJIEPHBIX 3JIEMEHTOB HAIIMOHAIBHOTO SI3BIKOBOI'O CO3HaHHs (HA
MaTepHalie PycCKOro u (ppaHIly3CKOTO S3BIKOB): ABTOped. muce. ... kaHn. ¢wion. Hayk. — Upkytck, 2011, — 19 c;
IlceynoBa b.X. AHTPONOHHUMBI B COBPEMEHHOM aMEpPHKAHCKOM MOJIOJICKHOM CIIeHre (TICUXOJIMHIBUCTHYECKHUI
a”anuz): ABroped. qucc. ... Kana. ¢uion. Hayk. — M., 2011. — 24 c.

6 XynoiiGepranosa J[. MaTHHUHT aHTPONOUEHTPUK Tankuku. — Tomkent: Man, 2013. — Bb. 118; XymoiiGepranosa
I.C. V36ek TWIAJATU 04 JUH MaTHIAPHUHT aHTPOIIOIICHTPUK TANKUHA: Ouitol. GaH. A-pH ... qucc. — TomkeHT, 2015.
—2406.

" Aunanusasosa JI.P. Bagunii MaTHAA OHOMACTHK OMpPJIUKIAp JMHTBONOYTHKAcH: Dumon. pan. 6yitnua pancada 1-pu
(PhD) ... auce. — Tomkent, 2017. — 160 6.; FOnnamesa JI.M. Y36ek Gomamapura Xoc OF3aky Ba é3Ma MATHIAPHUHT
AHTPOIOLEHTPUK Taakuku: Duon. dan. a-pu ... guce. — Daprona, 2022. — 225 6.; Axmamkonos H.3. baguwmii
ycimy6aa KyJaHraH MpeneeHT HOMIAPHHUHT IMHTBOIIOATHK TaAKUKH: @uiod. daH. Oyinga dancada a-pu (PhD) ...
muce. — ®aprona, 2022. —154 6.; Kamunos B. Y36ek, pyc Ba MHIIIN3 THITAPHAATH MPELEASHT HOMIAp TaxIamn //
V3MV xabapmapu. — Toshkent, 2020. — Ne. 1. — P. 216-219.; Aprukosa M. IlpeueneHT (eHOMEHHHHHT
NMHrBOMaaHuit TaGuaty // V36exucTonaa xopmkuii tuiap. — 2021, — Ne 3 (38). — b. 78-92.
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Tadqiqgotning vazifalari:

filologiyada pretsedent nomlarning tadqiq etilishi masalalari bo‘yicha ilmiy
qarashlarning paydo bo‘lishi va ular o‘rtasidagi farqli o‘rinlarni aniglash;

ism qo‘yishda pretsedent nomlarning sotsiolingvistik omil sifatidagi o‘rnini
asoslash;

pretsedent nom — deonim, pretsedent nom — transonim, pretsedent nom — etalon,
pretsedent nom — ramz jutliklari orasidagi bevosita alogadorlik va bu juftliklardagi
muammoli masalalarga oydinlik kiritish;

pretsedent nomlarning o‘zbek lingvomadaniy hamjamiyati vakillari lisoniy
Xotirasida tutgan o‘rnini assotsiativ tajribalar asosida aniqlash;

til sohiblari turli nutqiy vaziyat va holatlarda pretsedent nomlar bilan alogador
assotsiatsiyalarni tiklash dinamikasini aniglash.

Tadqgiqgotning obyekti turli uslublarga oid matnlarda qo‘llangan pretsedent
nomlar, shuningdek, sinaluvchilardan olingan javob reaksiyalaridan iborat.

Tadgigotning predmetini pretsedent nomlarning sotsiolingvistik, lingvomadaniy,
assotsiativ xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash,
statistik, lingvomadaniy tahlil metodlari, assotsiativ tajriba tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilshunosligida ilk marta pretsedent nomlar bilan unga yondosh
onomastik stereotip, etalon, ramz kabi lingvistik hodisalar o‘rtasidagi farqli jihatlar
aniglanib, pretsedent nomlarning atoqli otlarga taallugli bo‘lishi, til sohiblari orasida
mashhurligi, ramziylik kasb etishi, shuningdek, o‘ziga daxldor pretsedent birliklar
bilan uzviy alogada bo‘lib, ularga ishora qgilishi sotsiolingvistik va lingvomadaniy
yondashuv asosida ochib berilgan;

pretsedent nomlarning onomastik fondda ko‘plab subyektlarni bitta atoqli ot
asosida nomlashga xizmat giluvchi umumiy hamda yakkalab ajratishga xizmat
giluvchi individual nomlardan farglanuvchi alohida onimlar tizimini hosil giluvchi
lingvomadaniy birliklar ekanligi Quyosh, Zuhra, Kumush, Tohir, Navoiy nomlari
misolida asoslangan;

pretsedent nomlarning mashhurligi, til sohiblariga yaxshi tanish ekanligi kabi
lingvomadaniy belgilari asosida onomastik metafora, perifraza, deonimlashish,
transonimizatsiya kabi lingvistik hodisalar aktuallashuvida muhim o‘rin tutishi
aniglanib, brend nomlari sifatida qo‘llanuvchi Tefal, Jeep, Akfa, Thermos singari
atogli otlarning xalg orasida keng ommalashishi kabi nolisoniy hodisalar
pretsedentlikni yuzaga chigaruvchi omillardan biri ekanligi isbotlangan;

pretsedent nomlarga oid assotsiatsiyalarda mazkur Dbirliklar o‘zbek
lingvomadaniy  hamjamiyatiga xos  vatanparvarlik, —mardlik, go‘zallik,
adolatparvarlik kabi milliy gadriyatlar uchun etalon sifatida tanlanishi, shuningdek,
turtki onimlarga nisbatan ijobiy yoki salbiy munosabatlar gender farglar orgali
ifodalanishi Alpomish, Barchin, Kumush, Tohir, Zuhra, Shoahmad Shomahmudov
kabi milliy hamda Azroil, Injil, Qur’on, Ka’'ba, Buratino, Limuzin, Nobel, Parij,
Romeo, Koshchey, Don Juan kabi universal nomlardan olingan erkin assotsiativ
tajriba natijalari asosida dalillangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:
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0°‘zbek tili pretsedent nomlari bo‘yicha to‘plangan materiallar, ularning tadqiqi
natijasida chiqgarilgan xulosa va talginlar lingvomadaniyatshunoslik, onomastika,
sotsiolingvistika, assotsiativ tilshunoslik uchun muhim zaruriy, ilmiy ma’lumot berishi
hamda bu yo*nalishga doir tadqiqotlar yaratishda manba bo‘lib xizmat qilishi asoslangan;

o‘zbek tili pretsedent birliklarining o‘zbek lingvomadaniy hamjamiyati vakillari
kognitiv bazasi va lisoniy xotirasida tutgan o‘rni lingvomadaniy nugtayi nazardan ochib
berilgan;

o‘zbek tili pretsedent birliklari bo‘yicha o‘tkazilgan assotsiativ tajriba natijalari
asosida o‘zbek tili sohiblari lisoniy ongi haqida muayyan xulosalar olingani dalillangan.

Tadgqiqgot natijalarining ishonchliligi tanlangan mavzu doirasidagi muammoning
to‘g‘ri qo‘yilganligi, tadqiq obyektiga yondashuv va nazariy ma’lumotlar sifatida
ishonchli manbalarga tayanilganligi, zamonaviy lingvistik tadgigotlarga xos usullardan
foydalanilganligi, tahlilga tortilgan assotsiativ tajriba materiallarining asosliligi bilan
izohlanadi.

Tadgqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining ilmiy
ahamiyati o‘zbek tili sohiblarining pretsedent nomlarga alogador lingvomadaniy,
assotsiativ xususiyatlariga doir mavjud ilmiy-nazariy garashlarni yangi bilimlar bilan
boyitganligi hamda antropotsentrik tilshunoslik yo‘nalishlarida milliy-madaniy
birliklarga doir ilmiy izlanishlarda nazariy asos vazifasini o‘tashi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati “Onomastika”, “Lingvomadaniyat-
shunoslik”, “Lingvomamlakatshunoslik”, ‘“Assotsiativ tilshunoslik”, “Sotsiolingvis-
tika”, “Etnopsixolingvistika™ kabi maxsus kurslarni o‘qitishda; ushbu maxsus kurslarga
oid darsliklar, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar, ilmiy risolalar yaratishda foydalanish
mumekinligi bilan belgilanadi.

Tadgqiqgot natijalarining joriy qilinishi.

O°zbek tilidagi pretsedent nomlarning lingvistik tadgigi mavzusidagi tadgigot ilmiy
natijalari asosida:

O‘zbek tili, adabiyoti va folklori institutida 2017—-2020-yillarda bajarilgan OT-F1-
78 ragqamli “Hozirgi globallashuv davrida o‘zbek tili, uning tarixiy taraqqiyoti va
istigbollari (o‘zbek tili vazifaviy uslublari tahlili asosida)” mavzusidagi fundamental
tadgiqot loyihasida o‘zbek tilshunosligida ilk marta pretsedent nomlar bilan unga
yondosh onomastik stereotip, etalon, ramz kabi lingvistik hodisalar o‘rtasidagi farqli
jihatlarini aniglashga; pretsedent nomlarning atoqli otlarga taalluqli bo‘lishi, til
sohiblari orasida mashhurligi, ramziylik kasb etishi, shuningdek, o‘ziga daxldor
pretsedent birliklar bilan uzviy alogada bo‘lib, ularga ishora gilishi sotsiolingvistik
va lingvomadaniy yondashuv asosida ochib berishga; pretsedent nomlarning
onomastik fondda ko‘plab subyektlarni bitta atoqli ot asosida nomlashga xizmat
giluvchi umumiy hamda yakkalab ajratishga xizmat giluvchi individual nomlardan
farglanuvchi alohida onimlar tizimini hosil giluvchi lingvomadaniy birliklar ekanligi
Quyosh, Zuhra, Kumush, Tohir, Navoiy nomlari misolida asoslashga oid ilmiy-
nazariy xulosalardan loyiha doirasida foydalanilgan (O°zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasining 2023-yil 11-dekabrdagi 3/1255-2744-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyihada pretsedentlik, intertekstuallik, deonimlik, transonimizatsiya, etalon, stereotip
tushunchalarini izohlashda mazkur tadqiqot ishi zaruriy manba vazifasini o‘tagan.
Loyiha doirasida O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi O‘zbek tili, adabiyoti va
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folklori instituti tomonidan nashr etilgan 5 jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”
(Toshkent: O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti, 2020. — 1-5-
jildlar)da keltirilgan yangi tilshunoslikka oid terminlarning izohini boyitishda
foydalanilgan.

Shuningdek, 2021-2022-yillarda O‘zbek tili, adabiyoti va folklori institutida
bajarilgan IL-21071156 ragamli “Antropotsentrik tilshunoslik terminlari izohli lug*ati’ni
tuzish va nashr qgilish (veb-sayti va mobil ilovasini yaratish)” mavzusidagi innovatsion
loyihasi doirasida tayyorlangan “Antropotsentrik tilshunoslik: tushuncha va terminlar”
nomli monografiyaning “Cho‘lpon asarlarida intertekstuallik”, “Madaniyat kodlari
xususida” nomli qismlarini yozishda, xususan, pretsedent nomlarga oid
assotsiatsiyalarda mazkur birliklar o‘zbek lingvomadaniy hamjamiyatiga Xos
vatanparvarlik, mardlik, go‘zallik, adolatparvarlik kabi milliy gadriyatlar uchun
etalon sifatida tanlanishi, shuningdek, turtki onimlarga nisbatan ijobiy yoki salbiy
munosabatlar gender farglar orgali ifodalanishi Alpomish, Barchin, Kumush, Tohir,
Zuhra, Shoahmad Shomahmudov kabi milliy hamda Azroil, Injil, Qur’'on, Ka’ba,
Buratino, Limuzin, Nobel, Parij, Romeo, Koshchey, Don Juan kabi universal
nomlardan olingan erkin assotsiativ tajriba natijalari asosida dalillashda foydalanildi.
Natijada loyihada pretsedentlik, intertekstuallik, allyuziya, stereotip hodisalari talginiga
oid nazariy garashlar boyidi.

O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi ‘“Madaniyat va ma‘rifat” telekanalining
“Telemarafon” dasturi ssenariysini tayyorlashda dissertatsiya materiallaridan
foydalanilgan (O‘zMTRK “Madaniyat va ma’rifat” telekanali davlat muassasasining
2024-yil 26-fevraldagi 01-14/46-son ma’lumotnomasi). Ushbu dasturda tadgiqgotchining
o‘zi ishtirok etib, pretsedent nomlarning mashhurligi, til sohiblariga yaxshi tanish
ekanligi kabi lingvomadaniy belgilari asosida onomastik metafora, perifraza,
deonimlashish, transonimizatsiya kabi lingvistik hodisalar aktuallashuvida muhim
o‘rin tutishi hagida to‘xtalib, brend nomlari sifatida qo‘llanuvchi Tefal, Jeep, Akfa,
Thermos singari atoqli otlarning xalg orasida keng ommalashishi kabi nolisoniy
hodisalar pretsedentlikni yuzaga chigaruvchi omillardan biri ekanligini ochib bergan.
Natijada pretsedent nomlarning o‘zbek xalqining 1jtimoiy, madaniy, ma’rifiy hayotidagi
ahamiyati hagida tushunchalar berilgan, shuningdek, pretsedent nomlar hagidagi yangi
bilimlar keng jamoatchilikka yetkazilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 10 ta xalgaro
va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 23 ta
ilmiy ish chop etilgan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 7 ta magola, jumladan, ulardan 6 tasi respublika jurnallarida hamda 1 tasi
xorijiy jurnalda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro“yxati va ilovadan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 154
sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan; tadgiqotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti belgilangan;
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan; ilmiy va amaliy ahamiyati asoslangan;
tadqiqot natijalarining joriylanishi, €’lon qilingan ishlar, ishning tuzilishi va hajmi
bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi  bobi  “Pretsedent nomlarning tilshunoslikda
o‘rganilishi” deb nomlangan. Ushbu bobda dunyo va o‘zbek tilshunosligida pretsedent
nomlar va ularing o‘rganilishi, hodisa tadqiqidagi muammoli vaziyatlar singari
masalalar yoritilgan. Bobning birinchi fasli “Dunyo tilshunosligida pretsedent
nomlarning o ‘rganilishi” deb nomlanib, ushbu faslda dunyo tilshunosligida pretsedent
birliklar nazariyasi yuzaga kelishi hamda pretsedent nomlar bilan bog‘liq ilmiy qarashlar
haqida so‘z boradi.

“Pretsedent” so‘zi lotincha “praecedens” so‘zidan olingan bo‘lib, “oldinda
yuruvchi”, “avvalgi” ma’nolarini bildiradi. Ushbu so‘z rus tilida dastlab 1935—1940-
yillarda D.N.Ushakov tahriri ostida nashr qilingan “Rus tilining izohli lug‘ati’da
izohlanadi®. Umuman, pretsedent so‘zi rus tilidagi qator tor sohaviy lug‘atlarda
“namuna”, “andoza”, “qolip” ma’nolarida tavsiflanadi va qo‘llanadi. Fanga ilk bor
“pretsedent birlik” atamasini olib kirgan Y.N.Karaulov pretsedent matnlarni “1) u yoki
bu shaxsga bilish va hissiy munosabatlarida juda ahamiyatli sanaluvchi; 2) o‘ta shaxsiy
xarakerga ega, ya’ni shu shaxs atrofidagi zamondoshlari, shuningdek, o‘tmishini ham
gamrab oluvchi katta doiraga yaxshi tanish bo‘lgan hamda 3) ushbu til sohibining
diskursida gayta-cayta murojaat etiluvchi™® birlik sifatida tavsiflaydi.

|.Zaxarenko, V.Krasnix, D.Gudkov va D.Bagayevalar Y.Karaulovning “pretsedent
matn”ga keltirgan ta’rifi asnosida aynan pretsedentlik hodisasini umumiy tarzda
tushunish 1lmiy haqiqatga yaqinligi, olim “matn” tushunchasini keng ma’noda
qo‘llagani, bu termin ostida barcha pretsedent birliklar uchun umumiy belgilar sanab
o‘tilganini qayd etadilar. Shuningdek, ular pretsedent birliklar ma’lum til vakillarining
barchasiga taallugli bilim va tasavvurlar majmuyini o‘zida ifoda etuvchi kognitiv
bazaning asosiy (yadroviy) elementi ekanini ta’kidlaydilar’®. “Pretsedent matn”
tushunchasi ortidan V.G.Kostomarov va N.D.Burvikovalar tomonidan “pretsedent
jumla” (1994), Y.Y.Proxorov tomonidan “pragmorefleks” (1996), D.B.Gudkov
tomonidan “pretsedent nom” (1996), V.V Krasnix va boshqalar tomonidan “pretsedent
fenomen” va “pretsedent vaziyat” (1997) tushunchalari tilshunoslik faniga kirib keldi'*.

V.L.Latisheva olimlar tomonidan bu hodisa turlicha talgin etilishi va turli nomlar
bilan atalishini gayd etadi. Y.Naximova ham ushbu hodisa, uning birliklari turli
aspektlarda tadqiq etilgani va bu ishlarda intertekstema (intertekst), pretsedent fenomen
(pretsedent nom, pretsedent-madaniy belgi, pretsedent konsept), tarixiy (ijtimoiy,

8 https://dic.academic.ru/contens.nsf/ushakov/

9 Kapaynos 0.H. Pycckuii 361k 1 36IK0Bast TM4HOCTS. — M.: Hayka, 1987. — C. 216, 218.

10 3axapenko W.B., Kpacusix B.B., 'yaxos JI.5., baraesa JI.B. IpenenenTHOE MM 1 IIPELEIEHTHOE BBICKA3bIBAHUE
KaK CHMBOJIBI IIPELIeACHTHBIX (peHOMeHOB // SI3bIK, co3HaHMe, KoMMyHHUKarws: C6. crareit. — M.: @unornorus, 1997.
Bemm. 1. - C. 82.

ur yakoB JI.b. TpenieneatHoe ums u mpodieMsl npeneaeHatHoctd. — M.: Jlenann, 2020. — C. 24.
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siyosiy) yoki badiiy (teatral) metafora; matniy reminissensiya, logoepistema, vertikal
kontekst elementi; antonomaziya va allyuziya (ritorik trop va figuralarning turi sifatida),
turdosh otni ifodalash uchun qo‘llangan atoqli ot (onim) kabi terminlarga murojaat
qilingani hagida qayd etib o‘tadi*?. Y.Fleysher fanga pretsedent nom tushunchasi kirib
kelgunga gadar tilshunoslikda u bilan bog‘liq qarashlar onomastik tadqiqotlar doirasida
“to‘liq bo‘lmagan apellyatsiya™ birikmasi ostida o‘rganilganini, bunda matn tarkibida
kelgan onim atoqli otga tegishli vazifalarni, ya’ni matnda keltirilgan antroponimni emas,
balki metafora orgali shu nom egasiga xos asosiy jihatga ega kishilarni umumlashtirib
ishora qilganini ta’kidlaydi®3.

D.Gudkovning fikricha, pretsedent nomlar ongning lisoniy, ya’ni asosida kognitiv
bilimlar majmuyini tashkil etuvchi gatlamiga tegishlidir. Bunday nomlar lisoniy
shaxsning kognitiv bazasida hamda lingvomadaniy hamjamiyatning jamoaviy ongida
turli xil ma’nolarga ega bo‘lishi mumkin: “Pretsedent nomning o°ziga xosligi diskursda
namoyon bo‘ladi va bu nomlarning nutqda qo‘llanishi bilan yuzaga chiqadi™*.

Pretsedent birliklar bo‘yicha fundamental tadqiqotni amalga oshirgan V.V.Krasnix
“Pretsedent nomlar — kognitiv bazaning eng muhim yadroviy elementlaridan biridir” deb
hisoblaydi. Tilshunos ularning kognitiv bazada saqlanish shakliga to‘xtalar ekan,
pretsedent nom va pretsedent jumlalarning kognitiv bazada tutgan o‘rni pretsedent matn
va pretsedent vaziyatnikidan farq qilishini ta’kidlaydi.

Pretsedent nomlar ma’lumlik darajasiga ko‘ra farglanadilar. D.B.Gudkovning
garashlariga ko‘ra, bu birliklar avtopretsedentlar, sotsial (ijtimoiy) pretsedentlar, milliy
pretsedent birliklar va universal (internatsional) pretsedent birliklarga ajraladi. Olim
avtopretsedentlik hodisasini yakka shaxs ongida olamning aks etishi bilan tushuntiradiz.
Yugoridagi tagsimlanishdan biroz fargli talgin S.S.Xvatovada kuzatiladi: olima
pretsedent fenomenlarni ikkiga — avtopretsedent va ijtimoiy pretsedentlarga ajratadi va
jjtimoiy pretsedentlarning o‘zini ham milliy pretsedentlar, xalqaro va madaniy
pretsedentlar singari ichki turlarga tagsimlaydi®®. Yuqoridagi tavsifdagidan fargli jinat
madaniy pretsedentlar bo‘lib, olima bu guruhga yagona madaniyatga, dinga birlashuvchi
turli lingvomadaniy hamjamiyat vakillariga xos pretsedent birliklarni Kiritadi. Yevropa
madaniyatiga oid Arastu, Gerakl, Kolumb; sharq madaniyatiga xos Yan Chju, Budda,
Konfutsiy, Gandi yoki islom madaniyatiga oid Umar Hayyom, Qur’on, al-Xorazmiy,
Umar r.a., Jabroil, Bilol onimlarini ushbu hodisaga misol tarigasida keltirish mumkin.

Turkiy tilshunoslik vakillarida ham pretsedent nomlarga gizigish katta ekanligini
kuzatish mumkin. Qozoq tilida pretsedentlik hodisasi T.Januzaqov, |.Kenesbayev,
G.B.Madiyeva, Q.Rysbergen, G.lhsangaliyeva, S.Imonberdiyeva, G.Qajig‘aliyeva,
B.Abdixanova va boshgalarning ilmiy qarashlarida o‘z aksini topgan'’. T.Januzagovning

12 Haxumosa E.A. Tlpele/icHTHbIE OHMMBI B COBPEMEHHOW POCCHIICKON MaccoBOW KOMMYHHMKAI[MH: TEOPHS M
METO/IMKa KOTHUTUBHO-IUCKYPCHBHOTO HccienoBanus. Monorpadus. — Exarepun0ypr: YpI'IlY, 2011. — C. 9-10.
13 ®reitiep E.A. OCHOBBI IpeTEIEHTHOCTH UMERH COOCTBEHHOTO: Jlucc. ... Kaua. puon. Hayk. — Cankr-IletepOypr,
2014. — C. 45-46.

14 Tynkoe J1.5. Ko‘rsatilgan monografiya. — B. 15.

5 Tyakoe J1.5. TIpeuenenTHoe uMs 1 npobieMbl TpeteneHTHocT. — M.: Jlenann, 2020. — C. 26.

16 Xparopa C.C. DTHOKY/IbTypHas crielU(pUKa UAeHTUGHKALMY TTPELEJICHTHBIX MMEH HOCHTEISMU s3bika: ABTOped.
JHcce. ... Kauz. ¢punoin. Hayk. — Teeps, 2004. — C. 9.

17 Bu hagda garang: Cracanosa I'.)XK., Hypcynranksiel XK., Opan6aesa I'.C. Ka3ak sxoHe arbUIIIBIH TiIAEpiHAET
Kenoip HpereaeHT eciMaepig JIMHTBOMOJIEHU epEKIIETKTED] I https://bulletin-
philology.ablaikhan.kz/index.php/j1/article/view/191/141
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tadgiqotlarida badiiy asar personajlari nomlari til sohiblari tomonidan tipik,
umumlashtiruvchi obraz sifatida gabul gilinib, ularning atogli otdan turdosh otga
ko‘chish xususiyati (deonimlashish) boshga onomastik maydondagi atoqli otlarga
nisbatan faolroq ekanligi ta’kidlanadi®. G.Spasanova, J.Nursultangizi, G.Oralbayevalar
universal pretsedent nomlarning ramziyligi jihatiga e’tibor qaratadilar®.

Z.Biktagirova, G.D.Xaziyevalar maqolasida turk va tatar tillarida Qur’on syujetlari
va diniy motivlarga tayanilgan onomastik komponentli magollarda aynan bir xil
personajlar uchrashini gayd etadilar®. Magola mualliflari magol va matallarda kelgan har
ganday onim ham pretsedent bo‘lavermasligini alohida ta’kidlaydilar. Masalan, turk
tilidagi “Her kadin saki ¢igner, ama Ayse ablam gibi patlatamaz” (Hamma xotin sagich
chaynashi mumkin, lekin hech kim Oysha opa singari pufak shishirib pagillata olmaydi)
magolidagi Ayse abla onimi Muhammad s.a.v.ning gizlari emas, uning diniy motivlarga
aslo alogasi yo‘q. Ushbu maqolda Oysha ismi xotin-gizlargagina xos og‘ir xarakterga
ishora giladi.

Tadqgiqotning “O‘zbek tilshunosligida pretsedent nomlarning tadgiqi” deb
nomlangan ikkinchi faslida o‘zbek tilshunosligida pretsedent nomlar tadqiqi haqida fikr
yuritilgan. Keyingi yillarda o‘zbek tilshunosligida antropotsentrik yondashuvning
takomillashuvi matnning lingvomadaniy mazmunini shakllantiruvchi til birliklarini, shu
jumladan, pretsedent birliklarni ham har tomonlama tadqiq qilish zaruratini yuzaga
keltirdi. Bunday ishlar sirasiga D.Xudoyberganova, D.Andaniyazova, D.Yuldasheva,
N.Ahmadjonov, M.Raximova, M.Saparniyazova, H.Bozorovlarning dissertatsiya
ishlarini kiritish mumkin®l. Shuningdek, D.Lutfullayeva, M.Saidova, U.Qo‘ziyevning
tadgigotlarida ham pretsedent nomlarga oid fikrlar beriladi??. B.Jalilov, M.Artikova,
R.Shukurov, D.To‘rayevalarning mavzuga alogador qator magqolalari ham e’lon
qilindi?3,

18 Bu haqda qarang: Manuesa I'.5. OnHoMacTuueckoe IPOCTPAaHCTBO coBpeMeHHOro KasaXcraHa: CTpyKTypa,
CEMaHTHKA, MPELEICHTHOCTD, JeMMaTH3aIws: ABToped. aucc. a-pa. Gpunoi. Hayk. — Anmatsr, 2005. — C. 46.

19 Cuacanosa I'.)XK., Hypcynrauksisel XK., Opanbaesa I'.C. Cuacanosa I'.)K., Hypcynrauksissl XK., Opan6aesa I'.C.
Kazax sxoHe aFbUIIIBIH TUTAEPiHACTI KelOip nmpeueieHT eciMIep IiH JMHIBOMIeHH epekmieniktepi // https://bulletin-
philology.ablaikhan.kz/index.php/jl/article/view/191/141

2 Bukraruposa 3.A., Xasuesa-Jlemup6am I'.C. JInuHble UMEHA B TATAPCKUX U TYPELKUX HOCIOBULAX U IIOrOBOPKAX
// Bonipochl COBpeMEHHOM HAyKH U MPaKTHKH. — TamoOoB, 2012. — No2. — C. 271-274.

2L Xynaiibepranosa JI.C. Y30ek THmugarn 6aguuii MaTHIAPHHHT aHTPONOLEHTPHK TanKuHi: Duinosr. GaH. 1-pH ...
mucc. — Tomkent, 2015. — 240 6.; Aunanuszosa J{.P. baguuit MaTHIa OHOMACTHUK OWPJIMKIAP JIMHTBOIIOATHKACH:
®unos. pan. 6yitnua pancada a-pu (PhD) ... aucc. — Toukent, 2017. — 160 6.; FOnnamena .M. Y36ex Gonanapura
XOC OF3aKH Ba €3Ma MaTHJIapHHUHT aHTPONIOLEHTPUK TaaKuKK: Duion. dhaH. aA-pu ... qucc. — Paprona, 2022. — 225 6.;
AxmamxonoB H.3. baauuii ycnyOpa KyjulaHran npeleJeHT HOMJIAPHUHT JIMHTBOIIOATHK TaaKuku: Dwuion. dal.
6yitnua dancapa a-pu (PhD) ... mucc. — Daproma, Dap/lV, 2022. — 154 6.; Paxumosa M.A. V36ek Timuma scce
MaTHJIAPWHUHT JITHTBOCTHJIMCTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TaAKUKH: Do, dan. 6yitnua dancada a-pu (PhD) ...
aucc. — Camapkang, 2022. — 160 6.; Saparniyazova M. O‘zbek tili ergonimlarining struktur-semantik, pragmatik va
lingvomadaniy tadgigi: Filol. fan. d-ri ... diss. — Toshkent, 2023. — 228 b.; Bozorov H.X. O‘zbek xalq ertaklarining
lingvomadaniy tadqiqi: Filol. fan. bo‘yicha falsafa d-ri (PhD)... diss. — Termiz, 2023. — 164 b.

22 CammoBa M., Kysmes VY. JlunrokyibTyposorus: Ycnybuil kymmanma. — Hawmanran, 2017. — B. 96;
AHTPONONEHTPUK THIIIIYHOCIHK: TYIIyHYa Ba TepMmuHiap: JKamoasuil MoHorpadus. — Tomkenrt: “Tubo nashr”,
2022. - b. 165-171.

23 yKamunos b. V36ek, pyc Ba MHIVIN3 THIUTAPHIATH MPEIeieHT HoMaap Taximimn // Y3MY xaGapnapu. — Toshkent,
2020. — Ne. 1. — P. 216-219.; XKanumnos b. “IIpenieeHT” TepMHUHK Ba YHUHT TypIlH JyFaTiaapaaru uzoxu // Foreign
Languages in Uzbekistan. — Tashkent, 2021. — Ne. 3. — P. 31-40; AprtuxoBa M. IlpeneneHt (heHOMECHUHHUHT
JMHrBOManaHuii Tabuatn // Y3Gekucronma xopwkuit tmtap. — 2021. — Ne 3 (38). — B. 78-92; Illykypos P.,
AxmaproroB H. JKaxoH Ba y36eK THIIIYHOCINIHIA IPENEASHT HOMIAPHUHT TaaKuKH // Y30ekucTona hanmapapo
WHHOBALMsIAp Ba WIMHH TaIKUKOTIap XypHamu. — @aprona, 2023. — Ne 15 (20.01.2023). — b. 218-224.
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O‘zbek tilshunosligida pretsedent birliklar bilan bog‘liq dastlabki ilmiy garashlarni
D.Xudoyberganovaning tadgiqotlarida kuzatamiz. Pretsedent nomlarga tilshunoslik
termini sifatida quyidagicha ta’rif berilgan: “Pretsedent nomlar — mashhur matnlar yoki
vaziyatlar bilan bog‘liq bo‘lgan nomlar, shuningdek, muayyan sifatlarning namunaviy
yig‘indisiga ishora giluvchi ramziy nomlar”. Olima o‘z ilmiy garashlarida pretsedent
birliklar lingvomadaniyatshunoslikning muhim tadqiq obyektlaridan ekanligi, til
sohiblariga yaxshi tanish bo‘lgan va ularning lisoniy xotirasida saqlangan, nutqiy
faoliyatida gayta-qayta murojaat qilinadigan nomlar, barqaror so‘z birikmalari, jumlalar,
matnlar singari unsurlarni gamrab olishini gayd etadi. Tilshunos olima pretsedent nomlar
onomastik ko‘lamga kiruvchi; o‘zida ijtimoiy-tarixiy, madaniy, geografik, falsafiy,
siyosiy, ma’rifiy, adabiy axborotni saqlovchi potensial birliklar ekanligini misollar
vositasida dalillaydi?. Olimaning “Til. Tafakkur. Madaniyat” nomli risolasida pretsedent
nomlarning ikki muhim xususiyati: mashhurlik, ya’ni til sohiblari lisoniy Xxotirasidan
mustahkam o‘rin olish hamda ramziylik, ya’ni muayyan sifatlar jamuljamining namunasi
bo‘lishi ta’kidlanadi.?® D.Xudoyberganova va D.Andaniyazovalarning
hammualliflikdagi “O°zbek tili poetonimlarining izohli lug‘ati’da keltirilgan badity
matnlarda qgo‘llangan onomastik birliklar (ayni damda pretsedent nomlar ham) talmeh,
tajnis, tashxis, tashbeh kabi ko‘plab badiiy san’atlar; apostrofa, hushohanglik,
alliteratsiya kabi uslubiy vositalarni yuzaga keltirishda muhim lingvopoetik vosita
maqomiga ega ekanliklari ta’kidlanadi?’.

D.Andaniyazova o‘z ishlarida o‘zbek nasri va nazmida pretsedent onimlarning
lingvopoetik xususiyatlarini batafsil yoritib o‘tadi, ularning badiily matndagi vazifalari,
denotativ va konnotativ qo‘llanishi, ularning allyuziv nom bo‘lib kelishi va shu kabilar
borasida gimmatli fikrlarini keltirib o‘tadi?®.

D.Yuldashevaning dissertatsiyasida bolalarga xos matnlardagi pretsedent birliklar
ham tahlil gilingan®®. N.Axmadjonovning dissertatsiyasi badiiy uslubda qo‘llangan
pretsedent nomlarning lingvopoetik tadgigiga garatilgan®®. H.Bozorov “O‘zbek xalq
ertaklarining lingvomadaniy tadqiqi” nomli dissertatsiyasida o‘zbek xalq ertaklarida
keltirilgan pretsedent nomlar milliy pretsedent nomlar fondini boyituvchi manba sifatida
garaladi®!. M.Saparniyazovaning dissertatsiyasida ham pretsedent nomlar ergonimlar
hosil giluvchi manba sifatida ko‘rsatiladi®?.

Milliy tilshunosligimizda pretsedent nomlarga katta qizigish paydo bo‘lgani bilan
bir gatorda tadqiqotchilar tomonidan yo‘l qo‘yilayotgan ba’zi kamchiliklar ham

24 Xynoit6epranosa JI. JIMHIBOKYITYPOJIOTHs TEPMUHIAPUHUHT KMCKA4a U30XJIH JIyFaTH. — TouikeHt: TypoH 3aMHUH
3ué, 2015. - b. 35.

%5 Xynoiibepranosa JI.C. Ko‘rsatilgan dissertatsiya. — B. 148.

% Xynoitoepranosa JI. Tun. Tadakkyp. Majganust: Unmuii pucona. — Tomkent: Homupaberum, 2020. — B. 40.

27 Xynoiibepranosa /1., Aunanussosa [I. Y36ek THIN M0ITOHUMIAPMHUHT H30X/1H JyFaTh. — Tourkent: TypoH 3aMuH
3ué, 2016. - b. 5.

28 Annanussosa J[. OHOMAcCTHK GUPJIMKJIAPHHHT JIMHIBOTIO3THK TaaKuKK. — Tomkent: Typou 3amun 3ué, 2016. — B.
208.

2 JOnpamesa JI.M. Ko‘rsatilgan dissertatsiya. — B. 172.

30 Axmamxonos H. Baaumii yeny6aa Ky/iaHrad mpelejeHT HOMJIAPHUHT JIMHIBOIIO3THK Taakuku: dusos. da.
OVitnua dancada a-pu (Phd) ... aucc. — daprona, 2022. — b. 154.

31 Bozorov H.X. O‘zbek xalq ertaklarining lingvomadaniy tadqiqi: Filol. fan. bo‘yicha falsafa d-ri (Phd) ... diss. —
Termiz, 2023. — B. 84.

32 Saparniyazova M. O‘zbek tili ergonimlarining struktur-semantik, pragmatik va lingvomadaniy tadgigi: Filol. fan.
d-ri ... diss. — Toshkent, 2023. — B. 228.
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kuzatilmogda. “‘Antropotsentrizmning tilshunoslikda alohida paradigma sifatida
shakllanishi” nomli maqolada ustoz tilshunos N.Mahmudov tomonidan ta’kidlangan va
tanqid ostiga olingan antropotsentrik paradigma doirasidagi ilmiy ishlarda “huda-behuda
terminlar  yasash va kerak-nokerak ularni qo‘llash™®* muammosi  milliy
tilshunosligimizda pretsedentlik hodisasi tadqiqi masalasida ham yaqqol ko‘zga
tashlanmoqda. Xususan, N.Axmadjonov pretsedent nom va poetonimlarning badiiy
asarlardagi munosabati mohiyatini ochib berishda har ikki hodisani chalkashtirib, biri
o‘rnida boshqasi bilan adashtirgani seziladi. Bizningcha, badiiy uslubga xos har gqanday
poetonim ham pretsedent nom bo‘lolmaydi, badily asardagi har qaysi personaj yoki
makon nomi ham mashhurlikka erishmaydi. Shuningdek, ba’zi ishlarda pretsedent nom
o‘rniga “pretsedent ism” yoki “pretsedent ot” (D.Yuldasheva) birikmalarining talgin
etilishi; pretsedent birliklardan biri bo‘lgan pretsedent jumlaga nisbatan “pretsedent
bayonot” (R.Shukurov va N.Axmadjonov), pretsedent ibora (N.Ahmadjonov)
“pretsedent aytim” (B.Jalilov), “pretsedent ifoda” (M.Artikova); pretsedent vaziyatga
nisbatan “pretsedent hodisa” (M.Artikova) singari birikmalar qo‘llanayotgani
tilshunoslik terminologiyasi nugtayi nazaridan ijobiy hodisa sifatida baholanmaydi.

Dissertatsiyaning “Pretsedent nomlarning sotsiolingvistik, lingvomadaniy
xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobi pretsedent nomlarning ism qo‘yishdagi
motiv sifatida namoyon bo‘lishi, deonimlashish va transonimizatsiya hodisalaridagi
ishtiroki, pretsedent nomlarning onomastik stereotip, ramz va etalon sifatidagi
lingvomadaniy hamda sotsiolingvistik xususiyatlari tadqiqiga bag‘ishlangan. Bobning
“Ism qo‘yishda sotsiolingvistik omillar va pretsedentlik hodisasi” deb nomlangan
birinchi faslida o‘zbek antroponimikasida pretsedent nomlarning vazifalari xususida so‘z
boradi. Kishilik jamiyati shakllanishi barobarida bu jamiyat vakillarini turli ismlar bilan
farglash ehtiyoji ham paydo bo‘ldi. E.Begmatov ism qo‘yish odati to‘g‘risida to‘xtalar
ekan, buning obyektiv ehtiyoj ekanligi, ismlar onimlarning eng gadimiy turlaridan biri
ekanligini ta’kidlab, “keyinchalik yuzaga kelgan va rasmiy tus olgan familiyalar,
lagablar, otaismlar, ajdodiy (patronimik) nomlar va ularning turli-tuman ko‘rinishlari...
ana shunday hayotiy ehtiyojning qonuniy mahsulidir’*, deb ta’kidlaydilar.

E.Begmatov o‘zbek (shuningdek, turkiy tillar) antroponimiyasini davrlashtirishda
quyidagi tasnifni keltiradi: 1. Islomgacha bo ‘Igan qadimiy davr. Totemistik, animistik,
fetish, kosmogonik va boshqa turli xil gadimiy diniy ishonchlar motivi. 2. Islom dini
qabul gilingandan XX asrgacha bo‘lgan davr. Bu davrda ism motivlari islom dini
tushuncha va tamoyillariga asoslandi, islomgacha bo‘lgan turkiy ismlarning ayrimlari bu
davrning tasavvuri va qarashlari ta’sirida o‘zgarishlarga uchradi, siqib chiqgarildi®. 3. XX
asr davri. Bu davrda (XX asrning 30-yillaridan boshlab) otaism, familiya paydo bo‘ldi,
o‘zbek ism berish tamoyillari ism — familiya — otaism uchligi asosida berila boshlandi.
Arabcha o‘zlashmalar gisqarib, yangi ismlar paydo bo‘ldi. Ism berish jarayonida diniy
motivlardan ko‘ra estetik, ilmiy tushunchalarni ifodalovchi ismlar soni ortdi®.

% Bu hagda garang: Maxmynos H. AHTpONOLEHTPU3MHMHI THILIYHOCJIMKIA alloXuja napajurMa cudarujaa
IIAKJUTAHUIIN //AHTPOTIONEHTPHUK THJIIIYHOCIMK: TyIIyHYa Ba TepMuHIap: KamoaBuii MoHOoTpadusa. — TomkeHT:
Tubo nashr, 2022. - B. 20.

% Bermaros D. e uupoiin. — Tomkent: ®an, 1994. — B. 3.

% JKypaesa V. HoMuHATHBHBIE (YHKIMHM AHTPOIIOHMMOB (Ha MaTepuajle aHIJIMHCKOro, y30€KCKOro M PYyCCKOTro
sI3bIKOB): ABTOped. aucc. ... kaua. ¢uioin. Hayk. — Tamkenr, 2012, — C. 57-58.

% Bermatos . Y36ek antpononumukacy. — Tomkent: dan, 2013. — B. 147-148.
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Biz o‘zbekcha ism qo‘yish bilan bog‘liq holatlarni tahlil qilib, pretsedentlik motivi
asosida ism berishni quyidagi guruhlarga ajratishni ma’qul topdik:

- diniy motivlardagi pretsedent onimlar (teonimlar (Allohning 99 ismi,
payg‘ambarlarning ismlari) asosida berilgan ismlar;

- real tarixiy shaxslar (milliy gahramonlar, olim, yozuvchi va shoirlar, davlat
arboblari, siyosiy figuralar, mashhur qo‘shiqchi, san’atkor, sportchi, ijtimoiy faol jamiyat
a’zolari va h.k.) ismi asosida berilgan ismlar;

- badiiy manba gahramonlari ismlari (mif, folklor va badiiy adabiyot namunalari
gahramonlari, shuningdek, ekranlashtirilgan obraz va personajlar) asosidagi ismlar.

Alisher Navoiy shaxsiga cheksiz hurmat va uning asarlari gahramonlariga ideal
sifatida intilish xalq orasida Alisher, Guli, Farhod, Shirin ismlarining o‘tgan asrlarda
keng ommalashishiga sabab bo‘lgan. Bugungi kunda Navoiy nomi bilan bog‘liq juda
ko‘plab geografik obyektlarning mavjudligi ham bejiz emas. Adabiyot va san’at asarlari
asosida ommalashgan ismlar sirasiga Abdulla Qodirty, Cho‘lpon romanlarining
personajlari nomlarini kiritish mumkin. Birgina “O‘tkan kunlar” romanining 1969-yilda
ekranlashtirilishi xalg orasida Otabek va Kumush nomlari sonining keskin ortishiga
sabab bo‘lgan. Anvar, Ra’no ismlarining ommalashishida ham personajlar
mashhurligiga, ularning xalq orasida ijobiy gabul gilinganiga tom ma’noda ishora bor.
Qodiriy asarlari gahramonlari ismlari shunchaki tasodifiy ismlar emas, bu hagda
D.Xudoyberganova va D.Andaniyazovalar 0‘z maqolalarida alohida ta’kidlaydilar®’.

O‘zbek ismlari qo‘yilishi bilan bog‘liq holat yuzasidan Adliya vazirligi tomonidan
taqgdim etilgan ma’lumotlarga ko‘ra®, 2023-yilda o‘g‘ll bolalarda Muhammadali,
Mustafo, Abdulloh, Muhammad, Muhammadyusuf; giz bolalarda Soliha, Muslima,
Yasmina, Imona, Shukrona ismlari chaqaloglarga eng ko‘p qo‘yilgan ismlar sifatida
gayd etilgan. Mazkur ismlar tahlil gilinsa, Muhammad va Muhammad komponentli
ismlar so‘nggi o‘nyillikda ham o‘z mashhurligini yanada mustahkamlaganini kuzatamiz.
Qizlar orasida pretsedent nomga murojaat qilinishi o°g‘il bolalar ismlariga nisbatan
passiv. Hadicha (aslida ismning “Xadicha” shaklida yozilishi to‘g‘ri) ismining arabcha
lug‘aviy ma’nosi “chala tug‘ilgan™® bo‘lsa-da, bu ism ota-onalar tomonidan islom
dunyosida mashhur ayol, Muhammad s.a.v.ning birinchi ayollari, Fotima r.a.ning onalari
sharafiga beriladi. Fotima ismi esa tarixiy pretsedent shaxsiga taglidan egiz juftiga ega
bo‘Imagan yakka qiz chagaloglarga berilishi so‘nggi yillarda sezilarli oshdi, 2021-yildan
boshlab bu ism gizlarga eng ko‘p berilayotgan ismlar ro‘yxatidan joy olib kelmoqda.

Markaziy Osiyo davlatlarida chagaloglarga siyosiy motivli pretsedent nomlardan
ism tanlanishi bilan bog‘liq qizigarli holatlar ham bor. Masalan, uchta egizak
chaqaloglarga o°zbeklar orasida so‘nggi yillarda davlat rahbarlarining ismi, familiyasi va
otasining, shuningdek, ularning yaginlari ismlarini berish holati sezilarli oshgan. Birinchi
Prezident Islom Abdug‘aniyevich Karimov sharafiga farzandlarini Islom, Abdug ‘ani va
Karim, amaldagi O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Miromonovich

3 Xynoiibepranosa JI., Annannssosa J|. A6xymia Koaupuit Ba Hommap Gamuusitn // V36ex THim Ba anaGuéTi. —
Tomkent, 2017. — Ne3. — B. 25-30.

38 https://m.kun.uz/news/2023/06/23/eng-mashhur-familiya-baxtiyorov-eng-mashhur-ismlar-muhammadali-va-
soliha-?ysclid=m1lelke61zf792071820

39 https://ismlar.com/name/Hadicha
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Mirziyoyev sharafiga Shavkat, Miromon va Mirziyo ismlari bergan oilalar ham son
jihatidan birmuncha ko‘pchilikni tashkil etadi.

Bobning ikkinchi fasli “Pretsedent nomlar deonimlashishining lingvomadaniy va
sotsiolingvistik aspekti” deb nomlanib, bu bo‘limda deonim va transonimlar yuzaga
kelishida pretsedent nomlarning ishtiroki xususida so‘z yuritiladi. Pretsedent nomlar turli
kontekstlarda bir xil bo‘lmagan konnotatsiyalarni hosil qiladi, bunda ular umumiy
ikkilamchi — tavsiflovchi (ekspressiv-baho) funksiya bajaradi*®. Pretsedent nomlar
asosida til tizimida yangi lisoniy birliklar ham paydo bo‘ladi, bunda mashhur onimlar
turli semantik usullar bilan transformatsiyaga uchraydi va yangi leksik birliklarga
aylanadi. Xalq orasida mashhurlikka erishgan va til tizimida keng qo‘llanishga o‘tgan
mashhur atoqli otlar (pretsedent nomlar) ma’lum bosqichga yetgach, predmetni (obyekt,
subyekt, shaxs, joy va h.k.) individuallashtirishga xizmat gila olmay qoladi, ular
emotsional-ekspressiv xususiyat kasb etib, yangi mazmuniy yuk bilan boyiydi. Shu
sababli ham deonimlar boshga turdosh otlardan shartli emotsional-pragmatik
komponenti mavjudligi bilan farglanadi. Rus tilshunosi R.Xanichev deonimlashish
(apellonimizatsiya) hodisasi natijasida nafagat turdosh otlar, shuningdek, sifat, fe’l so‘z
turkumiga oid leksik birliklar hosil bo‘lishini ham ta’kidlaydi*.

Aynan Yevropa tillarida onimning apellyativga o‘tishi, fandagi kashfiyot yoki
yangilikka ixtirochi nomi berilishi, onimning biror alohida belgi, ramz sifatida boshga
so‘z turkumlariga ko‘chishi, atoqgli otning boshga obyekt yoki subyektlarni nomlashga
xizmat qilish holati sezilarli darajada ko‘p ekanini kuzatish mumkin.

O‘zbek tilshunosligida deonimlar va deonimlashish hodisasiga onomasiologiya,
leksikologiya, leksikografiya, terminologiya muammolari tadqiqiga bag‘ishlangan ilmiy
ishlarda to‘xtalib o‘tilgan, bu hodisaga alogador mulohazalar va ularga oid misollarni
uchratishimiz mumkin®. Tanigli terminshunos va leksikograf olim A.Madvaliyev o‘z
magqolasida “O‘zbek tili izohli lug‘ati”da atoqli otlar asosida yasalgan so‘zlar haqida
so‘zlar ekan, “...izohli lug‘atni mutolaa gilgan, undan foydalangan kitobxonlar bir necha
o‘nlab so‘z va terminlarning atoqli otlar (antroponim va toponimlar)dan hosil gilinganini
bilib oladilar”, — deb ta’kidlaydi*.

O‘zbek tilining lug*at tarkibidan o‘rin olgan deonimlar kuzatilsa, ularning aksariyati
rus tili orgali hind-yevropa tillaridan o‘zlashgan so‘zlar ekanligi oydinlashadi (derbi,
konyak, limuzin, nikotin, olimpiada). O‘zbek tilining ichki imkoniyatlari doirasida
yuzaga kelgan deonimlar nisbatan kamroq (amirkon, rizamat, yusupov, xo jaahrori).

Sh.Maxmaraimovaning fikriga ko‘ra, “Ikkilamchi nominatsiya eponimizat-
siyalashning ikki tomonlama jarayoni orgali amalga oshiriladi, bu esa, o‘z navbatida,
transonimizatsiya va deonimlashtirishga bo‘linadi. Tilshunoslar atoqli otlarning bir

4 Jlu 5I. KonnoratueHas cucTeMa cyOCTaHTHBa B (DYHKIMOHAIBHOM acriekTe (Ha Marepuaie poccuiickux CMU):
ABtoped. aucc. ... kana. ¢pwion. Hayk. — M., 2020. — C. 2, 10.

41 Xanunuen P.3. ConocTaBuTeIbHAs XapaKTEPUCTUKA NPOLECCOB JICOHUMH3ALMU B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM S3BIKAX:
Agstoped. aucc. ... kaua. puion. Hayk. — M., 2004. - C. 7.

4 Bu hagda garang: Mupcaros B.M. V36ex timm TCPMHUHOJIOTHACHAA MKKHJIaM4Xd HOMJIALLIAp Ba YJIApHUHT
MOTHBJIAITYBH (¥30€K THIIM 300HUMIIApH Ba PUTOHUMIIapU Muconuaa): @umon. ¢hannapu 6yitnmua dancada a-pu nucc.
— Camapxkann, 2019. — b. 16-20.

4 MaypanueB A. Y30ek TEpMHUHOJOTHSCH Ba JeKCHKOrpaduscn Macanamapi. — TOIIKEHT: Y36EeKHCTOH MUIIIHIL
sHImKIonequsacu, 2017. — b. 212.
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sinfdan ikkinchisiga o‘tish jarayonini transonimizatsiya deb, atoqli otlarning turdosh otlar
toifasiga o‘tishini esa deonimizatsiya deb tushunadilar*”.

Yugqoridagi barcha tasniflarda ko‘rsatilmagan yana bir deonimlashish jarayoni
so‘zlashuv doirasida ancha faol sanaladi, bunda biror brend nomi ostida ishlab
chigariladigan mahsulot turi shu mahsulotlarning umumiy nomi sifatida deonimlashadi,
masalan, tefal (elektrchoynak), chupachups (obakidandon), rollton (tezpishar lag‘mon),
ariston (bug‘ qozoni), jip (krossover tipidagi barcha mashinalar), akfa (plastik rom,
eshiklar) singari.

Bugun o‘zbek tilida xorijiy onimlar ta’sirida paydo bo‘lgan deonimlar anchagina,
ularning aksariyati o‘zlashish jarayonida deonim maqomida bo‘lgan va deonimlashish
motivi nuqtayi nazaridan dastlabki denotativ ma’nosini yo‘qotgan holda, apellyativ
shaklida o‘zbek tiliga tayyor holda kirib kelgan bo‘lsa; ba’zilari o‘zbek tilining ichki
ma’no xususiyatlari, so‘z 1jodkorligi natijasida yangi konnotatsiyalarni hosil gilgan.

Atoqli otning ko‘chma ma’noda qo‘llanishi referentning ijobiy yoki salbiy bahosini
ifodalaydi, shuning uchun ham ular ijobiy va salbiy baho leksemalariga ajratiladi.
E’tiborimizni afandi leksemasiga garatamiz. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da “Afandi”
so‘zining 6 ta ma’nosi keltiriladi: 1 esk. Janob, janoblar. 2 esk. Kishi nomiga qo‘shilib,
hurmat bildiradi yoki kishi nomining tarkibiy gismini tashkil etadi. 3 esk. O‘qituvchi,
muallim. 4 Afandi (Xo‘ja Nasriddinning epiteti). 5 s.t. hazil Ishidan yanglishib, kulgili
ishlar gilib yuradigan odam hagida. 6. s.t. Latifa, anekdot.** Bizningcha, Afandi so‘zi
gahramonning epiteti emas, balki gahramon ismining lagab darajasidagi uzviga aylanib
ketgan. Nasriddin Afandi ikki komponentli onimi kontekstdan yulib olinganda va bir-
biridan ajratib qo‘llanganda ham onimning ma’lumlik salmog‘i Nasriddindan ko‘ra
Afandida ancha yugori ekanligini kuzatamiz. Afandi so‘zi ma’nolarining rivojlanish
tadrijini kuzatsak, dastlab u o‘zbek lingvomadaniyatida ma’lum ijtimoiy maqom,
kishining yugori ijtimoiy darajasini ko‘rsatuvchi so‘z sifatida qo‘llangani; keyinchalik
xalq og‘zaki 1jodida Xo‘ja Nasriddin Afandi obrazi paydo bo‘lishi va mashhurlikka
erishishi, xalgga zulm qilgan boylarga donolik bilan gqarshi chiqib, kambag‘al,
miskinlarga homiylik giluvchi obraz sifatida gavdalanishi xalg orasida obrazga nisbatan
jjobly munosabat paydo bo‘lishiga, aynan shu onim asosida esa yana ikki yangi
ma’noning hosil bo‘lganini ko‘ramiz.

Tadqiqotda pretsedent nomlar asosida sodir bo‘luvchi ikkinchi yirik so‘z yasalish
usuli — transonimizatsiya ham tahlilga tortildi. “Rus onomastik terminologiyasi
lug‘ati”’ga ko‘ra, biror onimning boshga onimlar turiga o‘tishiga transonimizatsiya®
deyiladi. Lug‘atda transonimizatsiyaning turlari sifatida transantroponimizatsiya
(antroponimlarning boshga turga ko‘chishi) va transtoponimizatsiya (toponimlarning
boshga turlarga ko‘chishi) shakllari keltiriladi. Transonimizatsiya mohiyatan
assotsiativlik asosidagi ikkilamchi onomastik nominatsiyadir, bu jarayonda atoqli otning
tashqi (shakliy) formasi o‘zgarmay, nomning denotativ-signifikativ komponenti va
referentlari o°zgarishi aytiladi’. Y.A.Karpenko transonimizatsiya derivatsiyasida asosan

4 Maxmaraimova Sh.T. Hozirgi o‘zbek tili (leksikologiya). — Toshkent: Firdavs-Shoh, 2021. — B. 254.

4 O‘sha asar. — B. 117.

46 TTomonsckas H.B. Cnosaph pycckoii oHomacTHueckoil TepmuHonoru. — M.: Hayxa, 1978. — C. 152.

47 Hosuxosa O.H., Tanenxas T.H. IMeHa coBpeMEHHBIX NOJUTHKOB B CJIOBOOOPA3OBAaHMM: TPAHCOHMMU3ALUS //
Bectnuk bamkupckoro yausepcurera. — Yga, 2019. — T. 24. — Nel. — C. 129-134.
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leksik-semantik usul yetakchilik qgilishini aytib o‘tadi*’. M.V.Yakovenko atogli otning
nom sifatida bir obyektdan boshqasiga o°tishi metafora yoki metonimiya orqali amalga
oshadi, deb keltiradi®.

Turlararo transonimizatsiyada bir onomastik turga oid onim boshga onomastik
turga ko‘chadi. Buning yaqqol misoli sifatida Amerika, Kolumbiya, Bermuda orollari,
Navoiy viloyati, Beruniy shahrini keltirish mumkin, bu yirik geografik obyektlar o‘z
nomlarini antroponimlardan olgani barchaga ma’lum. Transonimizatsiyaning yana bir
jihati shundaki, motiv onimning birdan ortiq obyektlarni nomlash uchun asos bo‘lishi
ham ancha faol hisoblanadi, masalan, antroponim asosida birdan ortiq geografik
obyektlarni nomlash holatini ham ko‘p kuzatish mumkin.

Bugungi kunda o‘zbek brendlari, markalovchi nomlarda korxona ta’sischilari,
tadbirkorlar o‘z ism, familiya yoki patronimlariga murojaat qilish holati ham sezilarli
oshdi, masalan, Murad Building, Rasulov, Ro zmetov, Doktor D kabi. Deonimlashish,
transonimizatsiya hodisalari uchun nomning ijtimoiy mavgeyi muhim. Birlamchi
nomlanishdan keyingi bosqichlarga ko‘tarilgan har qanday atoqli ot pretsedent nomdir,
bu nomlar lingvomadaniy hamjamiyat vakillari lisoniy xotirasidan mustahkam o‘rin
egallagani, shuningdek, onimning yagona obyektni nomlashga xizmat gilmay, umumni
ifodalovchi turdosh otlarga, ba’zilari boshqa onomastik qatlamga xos nomlashga xizmat
qilishi bilan ham dalillanadi.

Ushbu bobning “Lingvomadaniyatshunoslikda pretsedent nomning stereotip,
etalon, ramz bilan munosabati” deb nomlangan uchinchi faslida pretsedent nomlarning
etalon, ramz, onomastik stereotip bo‘lib kelishidagi lingvomadaniy xususiyatlariga
e’tibor garatilgan. D.Xudoyberganovaning “Antropotsentrik tilshunoslik terminlarining
izohli lug‘ati”da stereotiplar quyidagicha ta’riflanadi: “1) Lingvomadaniyatshunoslikda:
predmet va vaziyatlar haqidagi turg‘unlashgan milliy-madaniy tasavvurlar va ularing
tilda aks etuvchi shakllari; olam konseptual manzarasining bir qismi, kichik mental
manzara; 2) Kognitiv tilshunoslikda: ijtimoiy guruhlar yoki alohida shaxslar, predmetlar
haqidagi qoliplashgan tushuncha, qarashlar; axborotni gayta ishlash shakllaridan biri’°,
Tilshunoslik doirasida ethomadaniy, ijtimoiy, gender, mulogot va nutgiy stereotiplar
bilan bir gatorda onomastik stereotiplar ham o‘rganiladi. Etnostereotiplar deganda
ma’lum bir etnosga mansub aksariyat kishilarning boshga bir etnos yoki ijtimoiy
jamoaga mansub kishilar hagidagi standart tasavvurlari tushuniladi.

O‘zbek lingvomadaniy hamjamiyati vakillari uchun Zumrad, Qimmat, Afandi,
Jaloliddin Manguberdi, Amir Temur singari milliy pretsedent nomlar ham o‘ziga xos
stereotipik tasavvurlar shakllanishiga sabab bo‘lgan®. Xuddi shuningdek, notanish
kishilarni nomlash ehtiyoji yuzaga kelgan vaqgtda Eshmat, Toshmat; biror kishining xatti-
harakatiga nisbatan garshi munosabatni ifodalash uchun Hoshim, Oysha xola singari
lagab yoki ismlarga to‘g‘ridan to‘g‘ri murojaat qilish odati (turli ko‘rinishdagi badiiy

8 Bu haqgda garang: SIkosenko M.B. TpaHcOHMMHU3alMs Kak OHOMACTUYECKas YHUBepcanus // Aoyog OVOUAGTIKY
(JToroc onomactukwu). — [lonenk, 2009. — Nel. — C. 7.

49 fIxoBenko M.B. TpaHcoHMMH3aLKs KAK OHOMAacTu4eckas yHusepcanus // Aoyog dvopactiky (Jloroc oHOMacTUKH).
— Jlonenk, 2009. Nel. — C. 7.

%0 Xudoyberganova D. Antropotsentrik tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: Tubo nashr, 2022. — B.
87.

51 Bu haqda batafsil garang: Saydaliyeva M. Pretsedent nomlar tadqiqi yuzasidan mulohazalar // “So‘z san’ati” xalqaro
jurnali / Volume 4, issue 4. — P. 36. http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2021-4-84
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asarlarda personajga nom sifatida ham shu ismlarga murojaat gilinadi) bugun o‘zbeklar
orasida keng targalgan onomastik stereotiplar sirasiga kiradi. Lekin bu nomlarni biz
pretsedent nom sifatida keltira olmaymiz, sababi bu nomlar alohida individni ajratib
ko‘rsatmaydi, balki vaziyat taqozosi bilan shartli ravishda nomlashga xizmat qiladi®.

Tilshunoslikda pretsedent birliklar to‘qnashgan muammoli nuqtalardan yana biri —
etalondir. “Lingvokulturologiya terminlarining qisqacha izohli lug‘ati”’da etalonlar
“Biror shaxs yoki narsani boshqga bir shaxs yoki narsaga giyoslash uchun tanlangan
nisbatan bargaror, milliy-etnik xususiyatga ega bo‘lgan namunaviy obraz” sifatida
izohlanadi®*>. Umuman, etalonning yuzaga kelishi ham chuqur milliy-madaniy
tasavvurlarning uzoq yillar davomida shakllanishi va lingvomadaniy hamjamiyat
vakillari ongida mustahkam moslashishi bilan bog‘liq hodisa hisoblanadi. Odatda,
ctalonlar tilda turg‘un o‘xshatishlar tarzida uchraydi, birog olamning insonga nisbatan
har ganday me’yoriy o‘lchov tasavvuri ham etalon sanaladi. V.N.Teliyaning fikriga
ko‘ra, etalon shaxs yoki predmetning biror xususiyatini kundalik-madaniy tajriba va
xususiyatlaridan kelib chiggan holda shu jihat yetakchilik giluvchi biror realiya —
personaj, tabiiy obyekt, jismga tavsifiy obrazli almashinishidir. VV.Maslova etalonlar
Ijtimoiy-psixologik darajada tabiat hodisalari, jamiyat, insoniyat, ularning xususiyat va
sifatlari hagidagi normativ tasavvurlar sifatida namoyon bo‘lishini qayd etib, ularning
tanlov va bahoga ta’sir etishini qayd etadi®.

O‘zbek tilshunosligida pretsedent nomlarning etalon vazifasida kelishiga
D.Xudoyberganova doktorlik disssertatsiyasida to‘xtalib o‘tadi. Olima o0z
dissertatsiyasida Asqartog’, bog‘i Eram, Gerostrat, Kolumb, Layli, Shirin, Kumush,
Majnun, To ‘maris, Alpomish, Furgat, Hotam onimlarining etalonlik xususiyatlari badiiy
asardagi namunalar orgali tahlilga tortilgan®.

Onim etalonligining yana bir yagqol namunasi perifraza tarkibida kelgan pretsedent
nomlar bilan yuzaga chigadi. Tasvirty ifoda tarkibidagi atoqli ot etalon bo‘lganligi uchun
ham taqqoslashga asos sifatida tanlanadi. Masalan, Zomin va G‘azalkentga nisbatan
“O‘zbekiston Shveytsariyasi”, Savitskiy nomidagi muzeyga nisbatan “Sahrodagi Luvr”,
Forobiyga nisbatan “sharq Arastusi” singari tasvirly ifodalarda etalonning
taqqoslanayotgan jihat bo‘yicha eng oliysi bilan bir diapazonga olib chiqilishi kuzatiladi.
Bu vaziyatda milliy pretsedent nomga universal pretsedent nom etalon bo‘lib
kelayotganini kuzatamiz.

Yuqoridagi misollardan anglashiladiki, etalon obrazlar tanlashda har ganday
lingvomadaniyat vakili 0‘z jamoasiga tanish bo‘lgan aksar milliy, shuningdek, universal
pretsedent birliklarga murojaat etadi. Pretsedent nomning etalon sifatida tanlanishi uning
bevosita lingvomadaniy hamjamiyat vakillari kognitiv bazasidan mustahkam o‘rin
egallaganligi, til vakillari shu obraz hagida yaxshi tasavvurga ega ekanliklari bilan
izohlanishi mumkin.

52 Kuprinuea O.B. COLMOKYJIBTYpHbIE aHTPOIIOHUMHYECKHE CTEPEOTHUIIBI (SKCIEPUMEHTANILHOE UCCIIE0BAHUE) //
Uzsectust BI'TIY. Boarorpaz, 2016. — C. 129.

53 Xudoyberganova D. Antropotsentrik tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: Tubo nashr, 2022. — B.
87.

54 https://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/maslova/02.php

55X ynoitoepranosa JI.C.V36ek Tuanaaru Gaguuii MaTHIAPHUHT aHTPOIOLEHTPHK Tankuau: Dumon. GaH. 1-pu ...
qucc. — Tomkent, 2015. — B. 140.
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Lingvomadaniyatshunoslikdagi yana bir muammo ramzlarning pretsedent
nomlarga munosabati masalasidir. Ramzlar inson tasavvuri va tafakkurining eng
dastlabki hosilalaridan deyish xato bo‘lmaydi. V.Maslova ramzlarning quyidagi
xususiyatlarini  ajratadi:  obrazlilik, motivlashganlik, mazmun kompleksliligi,
ko‘pma’nolilik, ramz mazmun chegarasi yoyilib ketishi (noanigik), simvolning
arxetipligi, alohida olingan madaniyatda ramzning universalligi, ularning boshga
madaniyatlardagi ramzlar bilan kesishuvi, ramzlar tizimining milliy-madaniy o‘ziga
xosligi, mif va arxetipda o‘rnashganlik®. Y.Karaulov tomonidan pretsedent matn
muammosi tadgigida ham pretsedent nomlarning ramziylik Xususiyatiga e’tibor
garatilgan®.

Ramzlar asosida obraz yotadi. Ramzlar obraz asosida yuzaga keladi, ya’ni har
ganday ramz — obraz, birog obrazni ramz sifatida gabul gilish uchun ma’lum cheklov va
mezonlar mavjud. Sh.Maxmaraimovaning gayd etishicha, “ramz — moddiy narsalar va
jarayonlarning belgi yoki obraz tarzida ifodalangan ideal mazmuni. Ramzning
mohiyatini formal mantiq doirasida aniq ta’riflash mumkin emas. U idrok etuvchi
subyektning faoliyatiga mo‘ljallangan serma’no tizimdir. Ramziy faoliyat inson ongiga
x0s... Ramzning ma’nosi fagat odamlar muloqoti doirasida amalda mavjud bo‘ladi...
Ramz strukturasining o‘zi ayrim hodisa orgali dunyoning yaxlit obrazini tavsiflashga
qaratilgandir.”®®

O‘zbek tilshunosligida atoqli otlar, xususan, pretsedent nomlarning ramz sifatida
kelishi bilan bog‘liq ilmiy qarashlar D.Xudoyberganova va D.Andaniyazovalarning
ishlarida kuzatiladi. D.Xudoyberganova ramziylik atogli otning pretsedentlik
Xususiyatini yuzaga chiqaruvchi asosiy jihat ekanligini ¢’tirof etadi®. Atogli otning
stereotip, etalon va ramzlar tizimidan joy egallashi aynan shu nomning pretsedentga
aylanganini ko‘rsatadi. Pretsedentlik lingvomadaniy hamjamiyat vakillari lisoniy
xotirasidan mustahkam o‘rin egallaganlik va diskursda qayta-gayta jonlanish xususiyati
bilan ham namoyon bo‘ladi. Tadgiqotda ushbu fikrlar Humo, Hotam pretsedent nomlari
tahlili asosida dalillandi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Pretsedent nomlarning o‘zbek lisoniy ongida
tutgan o‘rni (assotsiativ xususiyatlar asosida)” deb nomlangan.

Uchinchi bobning “Pretsedent nomlar tadgigida assotsiativ tajribalarning
qo‘llanishi” deb nomlangan birinchi faslida pretsedent nomlarning assotsiativ
xususiyatlari haqida fikr yuritilgan, shuningdek, o‘zbek tilida pretsedent nomlarning
psixolingvistik xususiyatlarini aniglashga yo‘naltirilgan assotsiativ tajriba tamoyillari va
tartibi to‘g‘risida axborot berilgan. Rus millatiga mansub kishilarning kognitiv
bazasidagi pretsedent nomlar bilan bog‘liq dastlabki assotsiativ xususiyatlar
D.B.Gudkov, V.V.Krasnix va |.V.Zaxarenkolar tomonidan o‘tkazilgan assotsiativ tajriba
natijalari asosida tadgiq gilindi. O‘zbek tili sohiblarining pretsedent nomlarga alogador
assotsiatsiyalarini o‘rganishda dunyo tilshunosligi doirasida D.Gudkov, V.Krasnix,

%6 Macnosa B.A. JIMHrBOKY/IbTYpoJiorus: Yue6. mocoOue Ajis CTy 1. BhICIL yded. 3aBeieHuuil. — M.: Akagemus, 2001,
- 76 c.

5" I'ynxos J1.B. Ilpenenentaoe ums 1 IpobdieMsl npereaenTHocTy. — M.: Jlenann, 2020. — C.102.

8 Maxmapaumosa 111. OnaMHUHT MUJIIHIA THCOHUI TacBupuaa Metadopa: Mororpadus. — Tomkent: Hogupaberum,
2019. - b. 80-81.

% Xynaiibepranosa JI. ¥36ek Trimaarn 6aauunii MAaTHIAPHUHT aHTPOIIONEHTPHK TANKUHN: DUIToN. (aH. I-pH ... IHcC.
— Tomkent, 2015. — b. 133.
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L.Kuzmenko, S.Xvatova, V.Janayeva, V.Latisheva, X.Xadi, B.Pseunova; o‘zbek
tilshunosligi doirasida esa D.Lutfullayeva, D.Xudoyberganova, B.Tajiboyev® va boshga
tilshunoslarning tadgigotlaridan nazariy manba sifatida foydalanildi, tajribani tashkil
etish va o‘tkazish bilan bog‘liq tashkiliy va amaliy vazifalarni belgilash yuqorida
keltirilgan ishlar asosida amalga oshirildi. Tajribada erkin assotsiativ tajriba usuli
tanlandi. Anketada turtki pretsedent nomlar sifatida 90 ta pretsedent nom va eponimlar
tanlandi: Abdulla Oripov, Afandi, Afrosiyob, Ali, Alpomish, al-Buxoriy, al-Xorazmiy,
Amir Temur, Arastu, Asadbek, Avgust, Ayyub, Azroil, Barbi, Barchin, Bill Geyts, Bobur,
Boychibor, Buratino, Buxoro, Dezdemona, Dizel, Don Juan, Don Kixot, Eynshteyn,
Eyfel, Farmonbibi, Farhod, Gamlet, Gerakl, Gitler, Hotam(toy), Humo, Ibn Sino, Injil,
Iskandar, Iso, Jaloliddin Manguberdi, Jahongir Ortigxo ‘jayev, Jeki Chan, Jeyms Bond,
Jip, Julyetta, Ka 'ba, Kleopatra, Kolumb, Koshchey, Kumush, Layli, Limuzin, Majnun,
Muhammad, Namangan, Napoleon, Navoiy, Nobel, Nyuton, Odam Ato, Otabek, Otello,
Parij, Pushkin, Qimmat, Qodiriy, Qorabotir, Qur’'on, Rentgen, Romeo, Samarqand,
Sotti, Sulaymon, Tefal, Tesla, Tohir, Toshkent, To ‘maris, Ulug ‘bek, Xuligan, Xiva, Yago,
Zomin, Zuhra, Zulfiva, Zumrad, O ‘zbekoyim, Shekspir, Shirin, Shiroq, Shoahmad
Shomahmudov, Cho ‘[pon. Turtki so‘zlar o‘zbeklarga yaxshi tanish va mashhur tarixiy,
afsonaviy yoki zamonaviy shaxslar hamda joy nomlari; badiiy asar yoki ekranlashtirilgan
obraz, personaj va ularning ijrochilari; biror kashfiyot yoki tushunchalar bilan bog‘langan
Kishilarning ismi va brend nomlaridan iborat. Ularni tanlashda gat’iy mezon sifatida uch
omil inobatga olindi: avvalo, nomning mashhurligi; ikkilamchi, nomning o‘ziga alogador
pretsedent birliklar bilan bog‘liq assotsiatsiyalarni tiklash ehtimoli; apellyativlik kasb
etgan atoqli otlarda so‘z asosida onimning mavjudligini bilish darajasini aniglash.

So‘rovnomada jami 112 sinaluvchi ishtirok etdi. O‘zbekiston davlat san’at va
madaniyat institutida tahsil oluvchi 48 nafar 3-bosqgich talabalari bilan 2022-yil 29-
noyabrda, O‘zbekiston milliy universitetining 23 nafar 1-bosqgich talabalari bilan 2022-
yil 29-iyunda, Toshkent davlat shargshunoslik universitetining 25 nafar 4-bosgich
talabalari bilan 2022-yil 21-iyunda hamda 16 nafar ko‘ngilli filolog va jurnalist
mutaxassislar bilan 2022-yil 1-dekabrda tajribalar o‘tkazildi. Jami sinaluvchilarning 30
nafari erkaklardan va 82 nafari ayol-gizlardan iborat. Sinaluvchilar yoshga ko‘ra 18-25
yosh oralig‘ida 96 nafar (85.72%), 2634 yosh oralig‘ida 8 nafar (7.14%), 35 va undan
yuqori yoshdagilar ham 8 nafar (7.14%) sinaluvchilarni tashkil etdi. O‘tkazilgan tajribaga
muvofiq jami 90 turtki so‘zga jami 9705 ta reaksiya to‘plandi, 375 ta holatda
sinaluvchilardan javob reaksiyalari olinmagan.

Bobning “Milliy pretsedent nomlarning assotsiativ xususiyatlari”” deb nomlangan
ikkinchi faslida ozbek tili sohiblarining lisoniy ongida milliy pretsedent nomlar ortida
turgan bilimlar tizimi hamda ularning tafakkurida onimning ganday lisoniy birliklarni
javob reaksiyasi sifatida aks ettirishi, kishilarning emotsional-hissiy bahosini
ifodalashdagi o‘mi, shuningdek, alohida shaxslarning onimlarga subyektiv munosabati
singari qator obyektiv axborotlarni tagdim etishi tahlil qilindi. O‘zbek tili sohiblari

80 JIyrdynnaesa JI. AccouuaTus THIIIYHOCIMK Hasapuscu. — TomxkenT: Meputoc, 2017. — 140 6.; Lutfullayeva D.,
Davlatova R., Tojiboyev B. O°zbek tili assotsiativ lug‘ati (milliy-madaniy birliklar). — Toshkent: Navoiy universiteti,
2019. — 332 b.; Tojiboyev B. O‘zbek tilida so‘zning assotsiativ ma’no strukturasi. — Toshkent: Mahalla va Oila, 2021.
—108 b.; Xynaiibepranosa JI.C. Ko‘rsatilgan dissertatsiya.
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orasida milliy qadriyat darajasiga ega nomlar bilan bog‘liq assotsiatsiyalarni aniglash
maqgsadida 46 ta milliy pretsedent nom tanlandi.

Alpomish pretsedent nomining assotsiativ maydoni yadrosidan doston — 24, o zbek
xalq dostoni gahramoni — 12, doston gahramoni — 8, gahramon — 8, mard yigit — 5,
mardlik timsoli — 5, Barchinoy — 5, o zbek o ‘g ‘loni — 4, milliy gahramon — 4, alpgomat
yigit— 3, Hakimbek — 3, Boychibor — 3, er yigit— 2, xalg og zaki ijodi — 2, xalq gahramoni
— 2, 0'zbek xalg dostoni — 2, Boysun-Qo ‘ng ‘irot — 2, polvon — 2 reaksiyalari; yaqin
chegara gismidan xalq dostonining bosh gahramoni, Barchinning yori, Qaldirg ‘ochning
akasi, ishgiy-gahramonlik dostoni, afsonaviy gahramon, kino, turkiylarning mashhur
qahramoni, o ‘q va yoy, folklorshunoslik obyekti assotsiatsiyalari; uzoq chegara gismidan
jasorat, pahlavon o‘g‘lon, mard va jasurlik timsoli, qahramonlik timsoli, sarkarda,
o ‘zbek ideali, to ‘gima xalq qahramoni assotsiatsiyalari o‘rin oldi.

Quyida ko‘p sonli sinaluvchilar ustida o‘kazilgan tajriba natijalari asosida Alpomish
onimining assotsiativ maydonini tahlil gilamiz. Javob reaksiyalari 50 o‘rinda so‘z va 62
o‘rinda so‘z birikmasi shaklida kelgan. Assotsiativ maydonning barcha birliklari
“Alpomish” turtki so‘zi bilan mantigan bog‘langanligini nomning sinaluvchilarga yaxshi
tanish ekanligi bilan izohlash mumkin. Doston, o zbek xalg dostoni gahramoni, doston
gahramoni, gahramon, xalg og zaki ijodi, 0 ‘zbek xalq dostoni, xalq dostonining bosh
gahramoni, ishqiy-gahramonlik dostoni, 7o ‘gima xalq gahramoni kabi javob reaksiyalari
o‘zbek xalq eposi “Alpomish” dostoniga ishora qilishi orqali pretsedent matnga; doston
matnida uchraydigan Barchinoy, Hakimbek, Boychibor, Boysun-Qo ‘ng ‘irot,
Qaldirg ‘'ochning akasi onomastik birliklari orgali boshga pretsedent nomlarga ishora
borligi kuzatildi. Bu javob reaksiyalari pretsedent nomning pretsedent birliklarning
markaziy unsuri ekanligi, til sohiblarining kognitiv bazasida nom orqali katta hajmli
axborot majmuyi turishi, bu o‘rinda aynan nom mexanizmni ishga tushiruvchi qurilma
vazifasini bajarganini kuzatishimiz mumkin. Assotsiativ maydonda pretsedent vaziyat
bilan bog‘liq assotsiatsiyalar ancha passiv. Faqatgina o ‘q va yoy assotsiatsiyasi pretsedent
vaziyatga ishora giladi.

Shuningdek, bu faslda oshiq va ma’shuqa juftligini hosil gilgan pretsedent nomlar
(Alpomish-Barchin, Layli-Majnun, Otabek—Kumush, Tohir-Zuhra, Farhod-
Shirin)ning javob reaksiyalari tahlili juftliklarda o‘z juftiga doir assotsiatsiya uyg‘otish
darajalari turlicha bo‘lishi hagida ham fikr yuritildi. Pretsedent nomlarni turli matnlarda
qo‘llash chog‘ida aksariyat ular o‘z jufti bilan birgalikda doimiy juft ishlatilishi, bu
nomlar ishtirok etgan pretsedent matn ham ko‘pincha gahramonlarning nomi bilan
berilishi (ertak va dostonlarda), shuningdek, bu nomlar etalonlik yoki ramziylik
xususiyatiga egaligi ularning sinaluvchilar kognitiv bazasida o‘zaro bog‘langan holda
saglanishiga sabab bo‘ladi.

Pretsedent nomni matn yoki kontekstdan ajratib olish, komponentlarini to‘liq
bo‘lmagan holda berish uning pretsedentlik xususiyati pasayishiga va nom ortida turgan
bilimlarning reaksiya sifatida yuzaga chiqishiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi — ushbu
nomning turdosh otlar bilan omonimligiga, shuningdek, pretsedent nom bilan boshga
otdosh onomastik birliklar hamda transonimizatsiyaga uchragan boshga pretsedent
nomlarga oid assotsiatsiyalar yuzaga kelishiga ham olib keladi. Masalan, Ulug ‘bek,
Jahongir Ortigxo jayev, Tohir pretsedent nomlarining assotsiativ maydonida bu
nomlarning zamonaviy otdoshlariga taallugli assotsiatsiyalarni kuzatish mumkin. Bunda
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sinaluvchilarda ko‘pincha pretsedent nomning tashqi funksional jihati, ya’ni onimlardagi
shakliy o‘xshashlik asosida reaksiya kuzatilganini ko‘rishimiz mumkin. Shuningdek,
Zumrad, Zuhra hamda Kumush nomlarida ham atogli individual nomdan tashqari
predmet hamda belgini bildiruvchi assotsiatsiyalar hosil bo‘lgani kuzatildi.
Shoahmad Shomahmudov pretsedent nomi tanilish darajasi eng past milliy pretsedent
nom bo‘lib, 47 nafar sinaluvchida (42,3%) reaksiya kuzatilmaganligi bilan ajralib turdi.
Dissertatsiyada bunday past ko‘rsatkichga sabab bo‘lgan omillarga e’tibor qaratildi.
Shuningdek, filolog mutaxassislarning javoblarida olim, maqol bo ‘yicha tadgiqot,
magollar reaksiyalari kuzatildi. Bunda ularning usta Shoahmad Shomahmudovni
o‘zlariga yaxshi tanish folklorshunos olimlar, maqollar bo‘yicha tadqiqotlar olib
borgan Sh.Shomagsudov hamda Sh.Shorahmedovlarga adashtirganliklarini
ko‘ramiz. Bu holat har bir sohaning tor doirada qo‘llanadigan o‘z pretsedent
nomlari, ya’ni ijtimoiy pretsedent nomlari bo‘lishini ham dalillaydi.

Sinaluvchilarda o‘tkazilgan tajriba natijalari tahlili milliy pretsedent nomlar o‘zbek
tili sohiblarining kognitiv bazasida milliy-madaniy qadriyat sifatida mavjudligi, o‘zida
millatning tarixi va madaniyatiga alogador bilimlarni aks ettirishi, milliy giyofa va
xarakterni ifodalashda birlamchi asos bo‘lib kelishini ko‘rsatadi.

Bobning uchinchi fasli  “Universal pretsedent nomlarning assotsiativ
xususiyatlari” deb nomlangan. Ushbu faslda o°zbek tili sohiblari orasida 44 ta universal
pretsedent nomlar bilan alogador assotsiatsiyalari kuzatildi. Ali, Ayyub, Azroil, Iso, Injil,
Ka’ba, Muhammad, Odam Ato, Qur’on, Sulaymon singari pretsedent nomlar milliy
pretsedent nomdan ko‘ra globalroq ko‘lamga ega ekanligini inobatga olib, universal
pretsedent nomlar sifatida ushbu faslda tahlil gilish o‘rinli bo‘ladi, degan fikrga keldik.
Bu nomlar diniy matnlarga xos teonim, biblionim, toponim, mifonimlar bo‘lib, o‘zbek
lingvomadaniy hamjamiyati vakillariga milliy pretsedent nomlardan keyin universal
pretsedent nomlarga nisbatan tanishlik darajasi balandligi bilan ahamiyatlidir.

Diniy matnlarga xos bu nomlarning tashqi shakliy xususiyati asosida hosil bo‘lgan
assotsiatsiyalar ham kuzatiladi. Ayyub, Ali r.a., Sulaymon pretsedent nomlarida boshga
otdosh shaxslarga oid assotsiatsiyalar ham kuzatildi. Ko‘rinadiki, assotsiativ tajribada
pretsedent nomga taallugli atogli ot komponentlari to‘liq berilmasligi (yuqoridagi
o‘rinlarda ularning payg‘ambar yoki sahobalardan ekanliklariga ishora qiluvchi
“alayhissalom” yoki “roziallohu anhu” birikmalari singari) sinaluvchilarning uning
markaziy xususiyatlaridan uzoqlashishiga, nomning tashqi alomatlariga e’tibor ortishiga
sabab bo‘lishi mumkin. E’tiqod hamda din butun insoniyat tarixining dastlabki, ajralmas
va muhim bo‘lagi sanalganligi sababli ham diniy mazmunga ega bunday birliklar kishilar
ongida mustahkam o‘rin egallashi, ularning xatti-harakatlari, xulg-atvori, gadriyatlari,
dunyoqarashi shakllanishi va h.k.larda eng kuchli va chuqur ta’sir o‘tkazish xususiyati
borligi bilan boshga turdagi informativ matnlarga nisbatan gimmatliroq sanaladi.

Azroil pretsedent nomining tanilish darajasi 100%ni tashkil etib, sinaluvchilarning
barchasida javob reaksiyalari kuzatildi. Pretsedent nomning boshqa pretsedent birliklar
bilan alogador assotsiatsiyalari sezilarli darajada passiv. Sinaluvchilarda past chastotali
Alloh tomonidan qazoga mas ul gilingan assotsiatsiyasi tarkibida Alloh pretsedent
nomiga ishora borligini kuzatishimiz mumkin. Azroil pretsedent nomiga taallugli
assotsiatsiyalarda “qayg‘uli” mazmuniy maydonga tegishli javob reaksiyalari yaqqol
ustunlik giladi. “Qayg‘uli” mazmuniy maydonga oid assotsiativ birliklar depressiv
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xarakterga ega ekanligi bilan ajralib turadi, ular asosan jon oluvchi farishta, jon oluvchi,
o ‘lim, o ‘lim farishtasi, islomda jon oluvchi farishtaning ismi, Alloh tomonidan gazoga
mas ul gilingan, dahshat, o ‘lim xabarchisi, jismimizdan ruhimizni oluvchi, “O ‘lim asli
go zaldir” she 'ri kabi assotsiatsiyalar atrofida birlashgan. Bunday semantik komponentli
tipdagi reaksiyalarda yolg‘izlik, gunoh, azob, sovuq, sukunat, jazo semalariga ega
javoblar kuzatilmadi. Diniy mazmundagi matnlarda “qorong‘u” mazmuniy maydonga
oid assotsiatsiyalar dushman, ya’ni shayton va jinlar xavfi, ularning fitnalari hamda ular
bilan ayovsiz kurashish lozimligiga ishora giladi. Bunday birliklar avvalo ekspressiv-
emotsionalligi bilan ajralib turadi, ko‘p hollarda keskin va agressiv ifoda vositalari orqali
ifodalanadi. Azroil turtki so‘ziga quyidagi “qorong‘u” mazmuniy maydonga oid javob
reaksiyalari olingan: gorong ‘ulik, oxirgi yo ‘l, oxirgi manzil, umr yakuni, oxirgi manzilga
kuzatuvchi, badjahl, dahshat, gabr. Shuningdek, “qorong‘u” mazmuniy maydonga oid
birliklar orasida jahannam, shayton va uning fitnalari, qiynoq va azob, gunoh va
gunohkorlar, giyomat, olov semalariga ega birliklar ham assotsiatsiya sifatida
kuzatilmadi.

Ka’ba pretsedent nomining o°‘zbek tili sohiblari tomonidan tanilish darajasi yuqori
bo‘lib (100%), Allohning uyi reaksiyasi assotsiativ maydon yadrosining markazida
turadi. Diniy “yorqin” mazmuniy maydonga ega assotsiativ birliklarda emotsional
ko‘tarinkilik seziladi. Bu holat Ka’ba pretsedent nomiga olingan ayrim javob
reaksiyalarida kuzatildi: mugaddas joy, mugaddas, musulmonlarning mugaddas joyi,
orzu, jannat, islom dunyosining mugaddas maskani, halovat, mugaddas sajdagonh,
galbga sakinat inadigan yer, Allohning bizga tuhfasi. Sinaluvchilarning javoblarida
“yorgin” mazmuniy maydonga ega birliklarida mugaddas semasi katta ustunlik qildi,
shuningdek, sakinat, halovat, orzu, jannat kabi birliklar ham “‘yorqin” mazmuniy
maydonga oid assotsiatsiyalar safidan o‘rin oldi. Rohat, saodat, yorug‘lik, nur, ezgulik,
mazmuniy maydonga ega birliklar esa javob reaksiyalari sifatida gayd etilmadi. “Go‘zal”
mazmuniy maydonga oid assotsiativ birliklarda esa asosan sinaluvchilarda turtki
so‘zning tashqi qiyofasiga nisbatan moyillik ko‘rinishida namoyon bo‘ladi. Ka’'ba
pretsedent nomining assotsiativ maydonida go‘zal semantik komponentga ega birliklar
nisbatan kam kuzatildi: yer yuzidagi eng go zal joy, ulug .

O‘zbek tili sohiblari orasida universal pretsedent nomlarning tanilish darajalari
ham turlicha va ular milliy pretsedent nomlarga nisbatan pastroq ekanligi bilan ajralib
turadi. Tanilish darajasi 100 foizni tashkil etgan turtki so‘zlarga Avgust, Buratino, Gitler,
Julyetta, Jeki Chan, Limuzin, Nobel, Nyuton, Parij, Pushkin, Romeo, Tefal, Tesla,
Shekspir onimlarini kiritamiz. Tanilish darajasi eng past birliklarga Don Juan (57.6%),
Koshchey (66.6%), Yago (68.4%) onimlarini kiritish mumkin. Universal pretsedent
nomlar orasida “oshiq va ma’shuqa” juftliklarida Romeo va Julyetta juftliklarida Romeo
turtki so‘zida assotsiativ maydon yadrosining markazi Julyetta turtki so‘ziga nisbatan
yugori chastotaviylik xususiyatiga egaligi anglashiladi. Julyetta pretsedent nomida esa
bu ko‘rsatkich birmuncha pastroq natijaga ega. Otello va Dezdemona turtki so‘zlarida
birinchi komponent bo‘lgan Otello nomiga berilgan javob reaksiyalarida Dezdemona
nomi assotsiativ maydon yadrosining markazida turgan bo‘lsa, Dezdemona turtki so‘zida
assotsiativ. maydon yadrosining markazini ro ‘molcha javob reaksiyasi egallagan.
Demak, o‘zbek tili sohiblari lisoniy xotirasida bu onimlar “oshiq va ma’shuqa” etaloni
darajasida ko‘rilmaydi.
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Pretsedent nomlar orasida avgust, dizel, donjuan, jip, limuzin, xuligan, tefal singari
deonimlar ham berilgan. Pretsedent nomlar doirasida deonimlar assotsiativ maydonini
o‘rganish til sohiblarining kognitiv bazasida apellyativga aylangan leksik birliklarning
motivlaridan qay darajada xabardorligini aniglash uchun o‘tkazildi. Avgust so‘zining
yadrosi markazida ushbu so‘zni oy nomi sifatida tushunish turganini kuzatsak-da,
assotsiativ maydonda uni deonimga xoslovchi motiv asosidagi tasavvurlar ham mavjud
ekanligini kuzatamiz: Rim imperatori, Oktavian Avgust, Rimga hukmron bo ‘Igan,
Oktavian Avgust — mashhur Rim sarkardasi, tarixiy shaxs, Rim, yunon fotihi. Tefal brend
nomiga alogador assotsiatsiyalarda ham shunga o‘xshash holat ko‘zga tashlanadi. Bu
brend O‘zbekiston va qo‘shni mamlakatlar bozoriga dastlab ommalashgan mahsulot
sifatida elektrchoynaklarni olib kiradi. Bu holat brend nomining assotsiativ maydonida
ham o°z ifodasini topganini kuzatamiz: assotsiativ maydon markazi elektrchoynak (26),
undan keyingi yuqori chastotaviy assotsiativ birlik esa suvgaynatkich (16). Maishiy
texnika — 2, brend, elektr jihoz assotsiatsiyalarini (4 ta javob reaksiyalarida, assotsiativ
maydonning 3.6%i) shartli ravishda brend nomiga alogador nomlar deb olish mumkin.

Donjuan turtki so‘zi esa universal deonimlar orasida tanilish darajasi eng past
bo‘lgan birlik hisoblanadi (48 nafar sinaluvchidan natija olinmagan). 7 nafar sinaluvchi
Don Juanning o‘zbeklarga yaxshi tanish milliy prototip modeli O ‘tkuriy obrazi bilan
alogador ekanligini gayd etadilar.

Yugqoridagi javob reaksiyalaridan ko‘rinadiki, o‘zbek tili sohiblari avvalo milliy
hamda islom madaniyatiga oid universal pretsedent nomlarni yaxshi taniganlar. Yevropa
madaniyatiga oid universal pretsedent nomlarning tanilish darajasi milliy va islom
madaniyatiga oid universal pretsedent nomlarga nisbatan pastligi bilan ajralib turadi.

XULOSA

O‘zbek tilidagi pretsedent nomlarning lingvistik tadqiqi quyidagi umumiy
xulosalarni chigarishga imkon beradi:

1. Pretsedent nomlar hagidagi ilmiy garashlar zamonaviy tilshunoslikda nisbatan
yangi hodisa bo‘lishiga garamay, bugun bu birliklar tadqiqi eng dolzarb masalalar
sirasida turibdi. Pretsedent nomlar pretsedent vaziyat, pretsedent matn va pretsedent
jumlalar orasida eng ko‘p tarqalgan va keng o‘rganilgan pretsedent birlik hisoblanadi.
Pretsedent nomlar — ma’lum til sohiblarining kognitiv bazasida mustahkam o‘rin
egallagan, diskursda faol qo‘llanuvchi, mashhur vaziyat, jumla yoki matnlarga ishora
qiluvchi, ramziy ma’no kasb etish xususiyatiga ega bo‘lgan, hissiy ifoda vositasi o‘laroq
ahamiyatli bo‘lgan, o‘z ortida katta ensiklopedik bilimlarni saglovchi mashhur individual
nomlardir. Har ganday millatning uzog-yaqin o‘tmishida butun xalqqa tanilgan mashhur
shaxslari, afsonaviy xalq qahramonlari, e’tiborga molik joy va manzilgohlari, badiiy
asarlarning mashhur gahramonlari ana shu lingvomadaniy hamjamiyatning lisoniy
xotirasida turli assotsiatsiyalar bilan bog‘liq tarzda pretsedent nom sifatida saglanib
turadi.

2. Pretsedent nomlar ma’lum bir xalgning madaniyati, tarixi, an’analari haqida
boshga etnos vakillariga axborot beruvchi eng birlamchi vositalardan biridir, shunga
ko‘ra ular tillararo, madaniyatlararo ko‘prik vazifasini o‘taydi. Bir pretsedent nomga turli
madaniyat va til vakillari o‘zlariga xos milliy, madaniy, ijtimoiy tamoyillar (olamni
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anglash tarzi, bilimi, madaniyati, e’tiqodi, qadriyatlari, tabu, stereotiplar va hokazolar)
asosida baho berishi tabiiy holat bo‘lib, ular o‘zaro farglanishi mumkin. Tilni o‘rganishda
uning onomastik birliklari bilan aloqador stereotiplarni ham bilish tilni o‘zlashtirish omili
sifatida baholanishi mumkin.

3. Pretsedent nomlar ijtimoiy-madaniy belgisiga ko‘ra milliy, universal, ijtimoiy va
avtopretsedent turlarga ajraladi. Shulardan avtopretsedent (yakka shaxslarning hayotida
muhim o‘rin tutgan shaxslar bilan bog‘liq bo‘lgan va hech kimnikiga o‘xshamagan,
takrorlanmas assotsiatsiyalari) va ijtimoiy (tor doiradagi ijtimoiy gatlamlar, masalan,
talabalar, sotuvchilar, dehgonlar, hunarmandlar, olimlar, shifokorlar singari ijtimoiy
guruh vakillarigagina yaxshi tanish bo‘lgan pretsedentlar) pretsedent nomlar xususiy
hodisa hisoblanadi. Milliy va universal pretsedent nomlar umumiy til hodisasi sifatida
muhim ahamiyat kasb etadi.

4. Pretsedent nomlar o‘zlari bevosita bog‘liq bo‘lgan tarixiy davr, voqelik va
vaziyatning, matnning markaziy elementi sifatida namoyon bo‘ladi. Pretsedent nomlar
fondi doimiy o‘zgarib, yangi mashhur nomlar bilan boyib boradi. Ularning davriyligi
boshqga pretsedent birliklar singari doimiy yoki gisqa muddatli bo‘lishi mumkin.

5. Pretsedent nomlar o‘zlarining semantik sinonimi bo‘lgan perifrazalari bilan uzviy
bog‘ligdir. Pretsedent nomga oid perifraza pretsedent jumla sanaladi.

6. Atogli otlar deonimlashganda, alohida subyekt yoki obyektgagina xos bo‘lgan
jihatlar shu singari tashqi, funksional xususiyat va sifatlarga ega boshga birliklarni
umumlashtirib nomlashga xizmat qila boshlaydi. Ba’zida til sohiblarining kognitiv
bazasida deonimlarning asosini tashkil etgan onim to‘g‘risidagi bilimlar mavjud
bo‘lmasa-da, so‘zning shakliy tomoni orgali u qaysi tildan kirib kelganini aniglash
mumkin bo‘ladi.

7. Transonimizatsiya mohiyatan assotsiativlik asosidagi ikkilamchi onomastik
nominatsiyadir, bu jarayonda atoqli otning tashqi strukturasi o‘zgarmay, nomning
denotativ-signifikativ komponenti va referentlari o‘zgarishi mumkin.

8. Onomastik stereotip va pretsedent nom hodisalari o‘zaro farqglidir. Stereotiplar
ortida yagona subyekt mavjud bo‘lmaydi, ularga tipiklik xos. Til sohiblari pretsedent
nomning o‘zi alogador bo‘lgan boshga pretsedent birliklar bilan bog‘liq jihatlarini
unutishi ko‘pincha nomning pretsedentlik xususiyatini yo‘qotib, onomastik stereotipga
aylanishiga sabab bo‘ladi.

9. Muayyan nomning bir millat madaniyatida ayni bir turdagi sifatlarning etaloni
bo‘lib kelishi shu nomning pretsedentligidan dalolatdir. Pretsedent nom ramz bo‘lib
kelganda, majoziylik xususiyati yetakchilik giladi.

10. Til sohiblarining kognitiv bazasida yugori informativlik asosan milliy va
madaniy pretsedent nomlar hisobiga to‘g‘ri keladi. Pretsedent nomlar lingvomadaniy
hamjamiyat vakillarining lisoniy xotirasida unga alogador lingvistik va nolisoniy
ma’lumotlarni, shuningdek, subyektga nisbatan shaxsiy emotsional-hissiy munosabatini
ham assotsiatsiya sifatida saqlaydi.

11. Pretsedent nomning tanilishida u gatnashgan yoki unga alogador pretsedent
matn, pretsedent jumla va pretsedent vaziyat muhim omil hisoblanadi. Nomning
tanilmasligi kishilar xotirasida mavjud axborotning assotsiatsiya sifatida tiklanmasligiga
sabab bo‘lishi mumkin. Pretsedent nomning diskursda faollik darajasi ham bu borada
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ahamiyatlidir. Pretsedent nomning tanilmasligi ko‘pincha uni boshga ohangdosh
pretsedent nomlar bilan adashtirilishiga sabab bo‘lishi mumkin.

12. Pretsedent nomni matn yoki kontekstdan ajratib olish, uning komponentlarini
to‘liq bo‘Imagan holda berish uning pretsedentlik xususiyati pasayishiga va nom ortida
turgan bilimlarning reaksiya sifatida yuzaga chigishiga salbiy ta’sir ko‘rsatadi.
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AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTHL TeMbl HccjenoBanmusi. biaromaps
(GbOpMHUPOBAHUIO W PA3BUTHIO AHTPOIOIEHTPHYECCKOW TapajurMbl B MHUPOBOM
S3bIKO3HAHUU  OOJBIIOE  BHUMAHHME CTald  YIEHSATh  COI[MOKYJIbTYPHBIM
OCOOEHHOCTSIM SI3BIKOBBIX €IWHUII. JTO, B CBOIO OYEpEeah, CIIOCOOCTBOBAJIO
MOSIBJICHUIO HOBBIX HAYYHBIX  B3IJISJ0B, HAMNPABJICHHBIX Ha MU3Yy4YEHUE
MpeleeHTHBIX eauHull. Ha ceroiHsmHuil JeHb NpeleIeHTHOCTh U MPELEICHTHBIE
€QUHULIBI, B YAaCTHOCTH MPELECACHTHbIE MMEHA, IIUPOKO HCCIEIYIOTCS B
TYMaHUTapHBIX HAayKaX; CBA3aHHbIE C HUMH UCCIEHOBAaHUA MPOBOLATCA B
pPa3IMYHBIX HANpPaBJICHUAX COBPEMEHHOW JMHIBUCTUKHU. lIpeneneHTHble MMeHa
CUMTAIOTCS BaXKHOM eAMHUIEH sA3bIKOBOro (oHga Onarogapst CIOCOOHOCTH
OTpa)kaTh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHbIE OCOOCHHOCTU U IIEHHOCTH KaXKJI0ro Hapo/a,
MacIITabHOCTH SMOIIMOHAIBHOTO BO3ICUCTBUS, SBIISIOTCS CPEICTBOM JIAKOHUYHOM
1 DKCIIPECCUBHOM Tepeayu MbICIH, CIIOCOOHBI XpaHUTh B ceOe OOJIbIION 00BEM
uH(popmanuu.

B MupoBO#i JHMHTBUCTUKE MOMUMO HOMHUHATUBHOW (D)YHKIIMU MPELEACHTHBIX
€JIMHUII U3YUYalOTCsl TAK)KE JIMHTBUCTUYECKUE U DKCTPATIMHTBUCTUUYECKUE SIBJICHUS,
CBSI3aHHBIC C UX pealii3allield B TEKCTax pa3InYHbIX CTUJIEH U PEUEBBIX CUTYaLIUSIX,
poJib 3TUX €IUHUI] B KOMMYHHUKAIIMU JIIOJIEM pa3HbIX HAIMOHAJIBHOCTEH U B
SI3bIKOBOM MTaMSITH HOCUTEJEH HAIlMOHATIBLHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO co0o0IIecTBa. B
4acCTHOCTHU, 0CO00€ BHUMAHUE YJIEISETCS 3HAYCHUIO MPENEACHTHBIX €IMHMI] KaK
JUHTBOKYJIBTYPHBIX €IUHULL, UX QYHKIUSIM B ITyOJTUIIUCTUYECKUX (METUATUCKYPC),
NOJIMTUYECKUX, PEJUTHO3HBIX, PEKIAMHBIX TEKCTaX, pOJU IMOCIEAHUX B
JIMHTBOIIOATUKE TMPOU3BEACHUN OMNpeNeNEéHHbIX nucareneil. CerogHs B MUPOBOM
JIMHTBUCTHUKE MPELEICHTHBIE €IMHUIIbI, B YaCTHOCTH MPELICACHTHBIE UMEHA HaPSTy
C OTAEJNBHBIMU pa3/ielaMH JIMHTBUCTUKHU, TAKUMHU KaK OHOMACTHKA, JIEKCUKOJIOTHS,
CUHTAaKCUC, TaKXXe  M3y4aloTcsl B  NEPEeKPECTHBIX  HANpPaBICHUAX  —
COIIMOJIMHTBUCTUKH, JUHTBOMOATUKH, JIMHIBOKYJIbTYPOJOTUH, KOTHUTUBHOM U
nparMaTu4ecKkom SI3bIKO3HAHUU, MICUXOJIMHTBUCTUKE, acCOIMaTUBHOM
JIMHTBUCTHUKE, TUHTBOCTPAHOBEICHUH.

[IIupokomacimtabHbie pedOpMbl, MPOBOJMMbBIE B CTpaHE IMOCIE OOpETEHUs
HE3aBHUCUMOCTH B 00JIACTH HAyKH, a TAKKE MOBBIIIECHUS CTaTyca Y30E€KCKOTO sS3bIKa
KaK TOCYJapCTBEHHOTO, psJ TMPUHATHIX YKAa30B U pEUICHUNA CTaBAT TMeEpen
HAIMOHAJIBHBIM SI3bIKO3HAHMEM 3aJlady TPOBENCHUS TIyOOKHX HCCIIEIOBAHUM,
HaIPaBJICHHBIX HA PEIICHUE aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB B U3YyUYEHUHU Y30EKCKOTO SI3bIKA,
YBEJIMYCHUSI KOJIMYECTBA COBPEMEHHBIX (DyHIaMEHTAIbHBIX WCCICIOBAHUNA B
YCJIOBHSIX COBPEMEHHOM TII00aTN3aIIHH.

[Ipobnema “kapauHAIBHOTO TOBBIIMIEHUS ABTOPUTETA Y30€KCKOTO S3bIKa B
OOIIIECTBEHHOM KM3HU HAIIETO Hapoja M Ha MEKIyHApOJAHOU apeHe, BOCIIUTAHUS
MOAPACTAIONIETO MOKOJCHUsI B JIyXe MaTpUOTHU3MA, MPEJAaHHOCTH HAIlMOHAJIbHBIM
TPAAUIMAM U LIEHHOCTSIM ! CTaBUT Tepe]l y30€KCKUM SI3bIKO3HAaHUEM 3aj1auy OoJjiee

! Va3 ITpesunenta Pecniy6bnuku V36ekucran YII-6084 “O mepax no aanbHeileMy pasBUTHIO Y30EKCKOTO A3bIKa U
COBEPIICHCTBOBAHHUIO  SI3BIKOBOM  momuUTHKH B crpane” oT 20 okrabps 2020 roma. McrouHuk:
https://lex.uz/docs/5058351
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THIATEJIBHOTO M3YyYEHUs] HAI[MOHAJIBHBIX MPELUENECHTHbIX HMEH, SBISIOLIUXCS
HAIlMOHAJLHO-KYJIbTYPHBIMU €IUHHUIIAMH Yy30eKckoro s3bika. HecmoTps Ha
ONpENENEHHYI0 CTENEeHb W3YYEHHOCTH B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHMHM POJIU
MPELEACHTHBIX HMMEH B CO3[JaHUU XYJOKECTBEHHOIO TEKCTa B paMKax
MOHOTpapUUECKUX W JAUCCEPTALMOHHBIX pabOT, 1eIecO0Opa3HbIM SBIAETCSA
npoBeJeHNEe OoJiee TIIATETBHOTO JIHMHTBUCTUYECKOTO aHalin3a, (OKYCHUPOBAHHE
BHHUMaHUS HAa PsJ€ AHTPONOLUEHTPUYECKUX MPU3HAKOB, HEMOCPEICTBEHHO
CBA3aHHBIX C  HOCHUTEJNEM  s3blKa, TaKUX KakK  JIMHTBOKYJbTYpPHBIE,
NICUXOJUHTBUCTUYECKUE, COLMOJIMHIBUCTUYECKUE, YBEJIMUYEHUE CIEHUaTIbHBIX
UCCJIeIOBAHUM, MTOCBAIIEHHBIX MPOOJIEME POJIU 3THUX UMEH B SI3IKOBOM CO3HAHUU
npeacTaBuTeNied  y30€KCKOro  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  COOOIIECTBA. 310
CBUJICTEIBCTBYET 00 aKTyaJIbHOCTH TEMBbI IaHHOM JMCCEPTALMOHHON paObOTHI.

JlanHast quccepTalsi B ONPENeIEHHON CTETICHH CIIYKUT pealn3alyuu 3ajad,
0003HAaYEHHBIX B yKa3ax U nocraHoBieHusx llpesuaenrta PecnyOnuku Y30ekucran
ot 7 depans 2017 roga “O Crpareruu ACHUCTBUA MO JajdbHEUIIEMY pPa3BUTUIO
Peciyomuku V36ekuctan”, ot 17 despans 2017 roma VII-2789 “O mepax mo
JaNbHENIIEMY COBEPLIEHCTBOBAHUIO NEATEILHOCTH AKaIEMUH HAyK, OPraHU3alUH,
ynpaBieHus] U (PMHAHCHUPOBAHUSA HAYyYHO-UCCIIEA0BATEIbCKOW AEATENBHOCTH , OT
21 oktsa6ps 2019 roga YII-5850 “O Mepax 1o KapAMHAIBPHOMY ITOBBIIIICHUIO POJIA
U aBTOpUTETa y30€KCKOTO S3bIKa B KAau€CTBE T'OCYAAPCTBEHHOro si3blka’; oT 20
okTsa0ps 2020 roga YII-6084 “O mepax mo najdbHEHIIEMYy Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO
A3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJIMTHKU B CTPaHE”, a TaKkKe JAPYrUX
HOMAaTHBHO-TIPABOBBIX aKTaX, KaCAIOUIUXCs TaHHOU c(hephl.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NPUHOPUTETHBIM HANIPABJEHUSAM PA3BUTHA
HAYKH M TeXHOJIOTMil pecmyOJjmkH. /(ruccepTanus BBIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM HAIpaBJICHUEM pa3BUTUS HAYKH M TEXHOJOTUW B PeECIyOJIMKe
|. «CounanpHoe,  MpaBOBOE,  HSKOHOMHUYECKOE,  KYJIbTYpHOE,  JIyXOBHO-
MIPOCBETUTENIBCKOE pa3BUTHE MH(OPMATU3UPOBAHHOTO oO1recTBa u
JEMOKPaTUYECKOT0 TOCYIapCTBA, PA3BUTHE NHHOBALIMOHHON SKOHOMHUKW.

CreneHb wu3y4YeHHOCTH mpodJemMbl. B mnocinegHue roasl OJHOW U3
aKTyaJdbHBIX TEM HCCJIEIOBAHUM MHPOBBIX (UIONOroB crasia mnpoliemMa
MpELECHTHBIX MMEH, a MEepBOE MCCIENOBaHME MaHHOW MpoOJIeMbl CBs3aHa C
umenem IO.H. Kapaynosa?. 10. Haxumosa, 3.K. Axmerxanosa, B.M. 3umums,
B.JI. Jlatumesa, B.f. ApOGy3oBa, A.B. Tepemenko, FO.A. ®neitmep uzyvanu
NPELENCHTHRIE HMMEHAa ¢ pas3IuYHbIX  acrekToB®. OTHENbHOr0  BHUMAHHMS

2 Kapaysos F0.H. Pycckuii s3bIk U s13b1KOBast TMUHOCTB. — M.: Hayka, 1987. —216 c.; Shu muallif. SI3b1k n muunocTs.
— M.: Hayka, 1989. — 263 c.

3 Axmemxanosa 3.K. O [uHaMuKe NU3MEHEHHS MCCIIENOBATENBLCKOTO TIOX0/1a K M3y4EHHI0 aHTPOTIOHMMOB // BecTHHUK
Mry, 2010.— Ne 1. — C. 21-25.; 3umun B.1. O HanyoHaapHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX YCTOHYUBBIX CPaBHEHHH //
KynbrypHble cion Bo ¢paseosoru3mMax 1 B AUCKYPCUBHBIX MPAKTHKax. — M., SI3bIkn ciaBSIHCKOM KynbTypbl, 2004;

WpanoBa C.B. KynbTypoJorudeckuii acmekT s3bIKOBbIX eaumHul. — Yda, 2002. — 114 c.; Jlarsimesa B.JL
XapakTepHuCTHKa MPEeleIeHTHBIX (EHOMEHOB KaK sIJICPHBIH 3JEMEHTOB HAI[MOHAJIBHOTO S3BIKOBOI'O CO3HaHHsS (Ha
Marepuale pyccKoro U (paHiy3cKoro s3bIKOB): ABTOped. aucc. ... kKanja. ¢unon. Hayk. — Upkytck, 2011 — 19 c;

Tepemenko A.B. IlpeneneHTHeIe MMEHa B COBPEMEHHOM PYCCKOM M AHTJIIMHMCKOM S3bIKax: CTaTyC, CEMaHTHKa,
ocobennoctu (yHkuuonuposanus / Bectauk TTITY, 2016. — C. 76.; ®@aeiituep E.A. OCHOBBI NPELEACHTHOCTH
umeHn cobctBeHHoro: Jlucc. ... kaHa. ¢uiaon. wayk. — Cankr-IletepOypr, 2014. — 164 c.; ApOysosa B.1O.
[IpeneneHHOCT, B PYCCKOM S3bIKE KaK JMHTBUCTHYCCKHA WM KYJIbTYPHBIM (peHOMEH (Ha Marepuaie HaydHBIX
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3aCIIy’KUBAIOT TPOEKTHBIE MCCIENOBaHUsl KoJUIeKTMBAa YyuyéHbix B.B. KpacHsbix,
J.5. T'ynxosa, U.B. 3axapenxo, JI.5. Baraepoii. * VcciaenoBanus MmpeLeaeHTHBIX
mveH B Ttpyaax H. Ilogonbckoid, FO. KpaBuenko, P. Xanwuuea, 1O. Jlu,
JI. Ucakomoii, A. 3axaposoii, T. ®enoroBoit, T. Uy0o, M. SIkoBeHKO — ¢ TOYKH
3peHHUs] JINOHMMHM (TpaHCOHMUMHU3ALMA W JAcoHUMHU3anusa); B. MacnoBoii,
O. Kupnnuesoii, FO. Bunun6axosoii, B. KoBpsiru — Ha npumepe cTEpeoTHUIIOB,
3TalioHOB 1 cuMBOJIOB; JI. ['ynkoBa, B. XKanaeBou, B. Jlatumesou, b. IIceynoBoi,
E. CapakaeBoil — B CBSI3M C BOIPOCAMU aCCOUMATUBHOCTU CTAIH JIOTUYECKOM
IPOIOJDKEHUEM THX paboT.”

B oTe4ecTBEHHOM SI3BIKO3HAHUU TEOPETUUYECKUE B3IVISAABI MO JAHHOW TEME
BIIEPBBIC HAIIUTM OTpakeHHe B uccienoBanusx Jl. XympoinbepranoBoii. B paborax
Takux JUHrBUCTOB, Kak /I. AHpmanus3zoBa, H. Axmamxonos, [I. IOnpamesa,
M. AptukoBa, b. JKamunoB, mnpeneacHTHbIE HMEHA WCCIEIOBAHBI C Pa3HbIX
acnekToB. OJIHaKO 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHUM HE MPOBEJACHBI CHEIHAIbHbIE
UCCJIEIOBAHMs, HAINpaBJIEHHbIE HA  H3yYEHHE  AaCCOLMATUBHBIX,  COLMO-
JUHTBUCTUYECKUX U TICUXOJIMHTBUCTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK MPEIEACHTHBIX

SIHCTOJISIPHBIX TEKCTOB): ABToped. aucc. ... kaHa. ¢umon. nayk. — Emen, 2007. — 24 c.; HaxumoBa E.A.
[IpeneneHTHBIE OHUMBI B COBPEMEHHON POCCHHCKON MaccOBOH KOMMYHHKAIIMH: TEOPHS U METOAMKA KOTHUTHBHO-
IMCKypcuBHOTO wmccienoBanus.— ExarepunOypr, 2011. — 276 c.; XBatoBa C.C. DTHOKYNBTypHas CIIeI(HKa
UACHTU(DUKAIINA MPEHeACHTHRIX IMEH HOCUTEIIAMU s3bIKa: ABTOped. AMCC. ... KaHI. Q0. HayK. — TBepb, 2004. —
18 c.

4 Bu hagda garang: I'yaxos I.B. IlpenenenTHoe MMs B IpoOGIeMBl IpeleAeHTHOCTH. U3, 2-€, cTepeoTum. — M.:
Jlenann, 2020. — 152 c.; 3axapenko W.B., Kpacueix B.B., I'yaxos [I.b., baraesa [I.B. IlpeuenentHoe ums u
NPEeLe/ICHTHOE BBICKa3bIBAaHWE KaK CHMBOJIBI TPELEACHTHBIX (PeHOMEHOB / SI3bIK, co3HaHMe, kKoMMyHuKarms: CO.
crareii / Pen. B.B.Kpacubix, A.M1.U30T0B. — M.: ®@unonorus, 1997. Bem. 1. — 192 c.; Kpacueix B.B. Cucrema
Npele/ICHTHBIX (PEHOMEHOB B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX UCCIIeI0BaHuH // SI3bIK, CO3HaHHE, KOMMYHHUKanus. — Bem. 2.
— M.: @unonorus, 1997. — C. 5-12.; Kpacusix B.B., I'ynkos [I.B., 3axapenko U.B., baraesa [I.B. IIpereneHTHbIC
(eHomeHb! B TnHrBUcTHKE // BecTHrk MockoBckoro yausepcurera. Cep. 9. @uionorus. — 1997. — Ne 3. — C. 62-75.
5 Bunun6axosa E.JI. Moienu penpe3eHTayy CTEpe0TUIIOB B PYCCKOM SA3bIke: ABToped. Aucc. ... KaH . QUIoN. HayK.
— Cankr-IlerepOypr, 2011. — 21 c.; 3axapoBa A.I". JITHTBOKOTHUTHBHOE MOJIEIUPOBAHIE CEMAHTHKH MTPOU3BOIHBIX
CJI0B, 00pa30BaHHBIX OT MPELEICHTHBIX MEH (Ha MaTepHaje aHTJIMHCKOTO sI3bIKa): ABTOped. auce. ... KaHA. (UIIOI.
Hayk. — M., 2020. — 22 c.; Kupnmuera O.B. ComuokymbTypHBIE aHTPOIMOHUMHYECKHE CTEPEOTHIIBI
(axcmrepumenTanpHOe HccienoBanne) / Uzsectus BITIY. @unomorndeckue Hayku, 2016. — C. 127-130; Kosprira
B.M. OnomacTrieckuii ctepeoTn B penpe3eHTanun odpaza AHriaun // PernonanbHas OHOMacTHKa: MPOOIEMBI U
NepCIeKTHBHI MccinenoBanus: COOpHUK HayuyHbIX cTarei (mo marepuanam 11 MmexnayHap. Hayd. koH(.). — Bureock:
BI'Y umenu I1.M. Mameposa, 2022. — C. 370-373; Kparuenoko E.B. [leoHuMmH3anus HHOS3BIYHBIX HMEH
COOCTBEHHBIX B aHITIMHACKOM si3bIKe: Jlucc. ... kKaHJ. ¢mioi. HayK. — BiuaguBocTok: JlanbHEBOCTOUHBIN ToC. YH-T,
2004. — C. 166.; Jlu S1. KonHoTaTHBHas cuUCTeMa CyOCTaHTHBA B (DYHKIMOHAJILHOM acIekTe (Ha MaTepualie
poccuiickux CMMU): Asroped. aucc. ... kaua. ¢uaon. wHayk. — M., 2020. — 25 c.; Macmosa B.A.
JlunrBokysbryponorus: YueOHoe nocobue. — M.: Akagemust, 2001. — 208 c.; [Togonsckast H.B. CnoBaps pycckoit
oHOMacTuueckor TepmuHosoruu. — M.: Hayka, 1978. — C. 199; XauuueB P.3. ConocraBurenbHasi XapakTepUCTHKA
MIPOLIECCOB JICOHMMU3AIMU B PYCCKOM M aHTIIMHCKOM s3bIKax: ABTOped. Jucc. ... KaH. ¢uon. Hayk. — M., 2004. —
C. 14.; Uy6 T.B. TpaHcOHMMU3AIHA KaK SBJICHUE SI3bIKA U CPEICTBO MOATHKH OHUMOB // Aoyog ovopactikn (Jloroc
onomactuku). — Jonenk, 2006. — Nel. — C. 121-126; SkoBernko M.B. TpaHcoHMMHU3amus Kak OHOMAacTHYECKas
yHuBepcanus // Aoyog o6vopootikn (Jloroc onomactuku). — [Jonenk, 2009. — Nel. — C. 6-8; Kysbmenko JLA.
HannonansHo-KkyneTypHas cienuduka GyHKIIMOHUPOBAHUS PEIUTMO3HOTO 3HAHUS B SI3BIKOBOM CO3HAHMH PYCCKHX
1 aMepHKaHIEB (PKCIEPUMEHTAIBHOE HccieioBanne): ABToped. aAucc. ... KaHd. ¢mIos. HayK. — TBepb: TBepckuii
roc. yH-T, 2003. — 18 c.; JI>xamaeBa B.B. JIMHTBOKOTHHTHBHBIE OCHOBBI KOMMYHHUKAI[MH: HHOKYJIBTYPHBIC
npere/ieHTHbIe GpeHomenbl: ABToped. aucc. ... KaHa. ¢unon. Hayk. — BraankaBka3z, 2008. — 22 c.; Jlareimesa B.JL.
XapakTepucTHKa MpeLelIeHTHBIX ()EHOMEHOB KaK sJIePHBIX JJIEMEHTOB HAI[MOHAIBHOTO SI3BIKOBOI'O CO3HaHHs (HA
MaTepHalie PyCcCKOro u (hpaHIly3cKoro si3bIkoB): ABroped. aucc. ... kKaHa. ¢uion. Hayk. — Upkyrck, 2011, — 19 c.;
IIceynoBa b.X. AHTpONOHMMBI B COBPEMEHHOM aMEPHUKAHCKOM MOJIOJEKHOM CIIeHTe (IICUXOJIMHTBUCTUICCKHUI
a”anm3z): ABroped. qucc. ... Kana. ¢uion. Hayk. — M., 2011. — 24 c.
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€AUHUI], & TAKXKE HUX POJIM B S3bIKOBOM MAaMSTH MpeACTaBUTENEH y30€KCKOTO
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO COOOIIIECTBA.

CBs3b  OMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJEIOBAHUST € IJIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIeA0BATEIbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATeJbLHOI0 Y4Ype:KIeHHs, e
BbINOJIHEHA AuccepTanms. /(uccepraius BBINOJHEHA B COOTBETCTBUHU C ILJIAHOM
Hay4HO-UCCJEI0BATENbCKON padb0Thl IHCTUTYTa y30€KCKOTrO SI3bIKA, TUTEPATYPHI U
donpknopa Akagemun Hayk PecnyOnuku Y30eKkuCTaH B paMKaxX MCCIIEIOBAaHUS Ha
TeMy “V30EKCKHUH SI3bIK B AMIOXY COBPEMEHHOW I100anu3aluu, ero HCTOpUYECKOe
pa3BUTHE W TMEpPCHEKTUBb (HA OCHOBE aHanu3a (YHKIMOHAJIBHBIX CTHIIECH
y30€KCKOTo sI3bIKa)”.

Heapr  uccaenoBaHusi  SBJISETCS  BBISBICHUE  JIMHIBOKYJIBTYPHBIX,
COILIMOJIMHTBUCTUYECKUX, ACCOLIMATUBHBIX OCOOEHHOCTEH MpEIEACHTHBIX UMEH B
TECHOW CBA3M C  KOTHUTHBHOM  0a3oi  mpeacTtaBuTeneld  y30€KCKOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOILIECTBA.

3axayu uccJIeI0BAHNS:

BBISIBJICHUE (POPMHUPOBAHUS HAYUYHBIX B3TJISJIOB MO BOIPOCAM MCCIICIOBAHUS
MPELEICHTHBIX UMEH B (PUJIOJIOTUU U PA3IMUUi MEXK]Ty HUMU;

000CHOBaHUE POJIU MPEIEACHTHBIX UMEH B KAUE€CTBE COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO
(dakTOpa B HAPECUCHUH;

YCTAHOBJICHHE HEMOCPEACTBEHHOM CBSI3U MEXKAY MNPEIEACHTHBIM UMEHEM —
JEOHUMOM, MPEUEICHTHBIM UMEHEM — TPAHCOHHUMOM, IMPELEACHTHBIM UMEHEM —
ATAJIOHOM, TMPELEJECHTHBIM HMEHEM — CHMBOJIOM M YTOYHEHHE MPOOJIEMHBIX
BOIIPOCOB B HHUX;

ONPENICIICHUE POJIM TMPELEACHTHBIX HUMEH B SI3BIKOBOM IMAMSTH HOCHUTEIIEH
y30€KCKOT0 JIMHTBOKYJIbTYPHOTO COOOIIIECTBA HA OCHOBE aCCOIMATUBHOTO OTIBITA;

BBISIBJICHUE JIMHAMUKU BOCCTAHOBJICHHSI B PA3JIMYHBIX PEUEBBIX CUTYyalUAX
HOCHUTEJISIMU SI3bIKa aCCOIUAIIMA, CBSI3aHHBIX C MPELECICHTHBIMU UMEHAMM.

O0BeKTOM HCCJIeI0OBAHUSA SBIISIIOTCS NMPELECICHTHBIC UMEHA, UCTIOJIh3YEMbIE B
TEKCTaX, OTHOCSAIIMXCS K Pa3JIMYHbIM CTWIAM, a TakXKe OTBETHBIC pEaKIUU
PELUIUEHTOB.

Ipeamerom UCCJIeI0OBAHUSA SIBJISTFOTCSI COITMOJIMHT BUCTUYECKHE,
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE, ACCOIIUATUBHBIE OCOOCHHOCTH MPEIECHTHIX UMEH.

MeTtoabl ucciaeaoBanusi. B ocBelleHNN TeMbl UCCIIEIOBAHUS HCTIOJIH30BaHbI
ONMUCATEIbHBIMN, CTaTUCTHYECKUN METO/I, METOJ] KJaccuukanuu,
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO aHAJIN3a, aCCOIMaTUBHOIO YKCIIEPUMEHTAIILHOTO aHAIIN3A.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKII0YAETCS B CICAYIOMIEM:

BIIEPBbIE B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWUU  BBISABJICHBI Pa3IUUU  MEXKIY
MPEUECHTHBIM UMEHAMU U CMEKHBIMU OHOMACTUYECKUMU SIBICHUSMH, TAKUMU
KaKk OHOMACTHYECKHE CTEPEOTHUIIbl, JTaJOHbl M CHUMBOJBI, Ha OCHOBE
COITMOJIMHTBUCTUYECKOTO M JIMHTBOKYJIbTYPHOI'O TOJXOJIOB YCTAHOBJICHO, YTO
npere/ieHTHBIE HWMEHa OTHOCSATCSI K HWMEHaM COOCTBEHHBIM, 00JajaroT
U3BECTHOCTBIO CPEAN HOCUTENEH A3bIKa, UMEIOT CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE, a TAKKE
TECHO CBSI3aHbI C COOTBETCTBYIOIIMMU MPEIEACHTHBIMUA €IUHUIIAMU U YKa3bIBAIOT
Ha HUX;
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Ha mpuMepax umeH Quyosh, Zuhra, Kumush, Tohir, Navoiy o6ocHoBano, 4To
MpeleeHTHbIE UMEHAa B OHOMAacTU4YEeCKOM (poHAe 00pa3yroT OTACNIbHYIO CUCTEMY
OHHUMOB, OTJIMYAIOIINXCS OT OOILINX UMEH, CITy>KaliX JIJIs1 0003HAYSHHSI MHOKECTBA
CyOBEKTOB OJIHUM MMEHEM COOCTBEHHBIM, U MHIMBUIYAIbHBIX WMEH, CIYXaIIuX
U1t 000COOJIEHHS OTAEIBHBIX CYyOBEKTOB KYJbTYPHbIE €AMHUIIBI;

YCTaHOBJICHA BAXXHOCTh IMPEIENEHTHBIX HMEH B aKTyalM3alld TaKHUX
JUHTBUCTUYCCKUX SBJICHHWM, KaKk OHOMacTtuyeckas Mertadopa, mepudpasa,
JICOHUMU3ANNSA, TPAHCOHMMHU3AIMS, OJarogapss TaKUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
NpU3HAKaM, KaK WX MOMYJSIPHOCTh M «OIIO3HABAEMOCTBY» HOCHUTEISIMU SI3bIKA;
J0Ka3aHO, 4YTO TaKWe OKCTPAIMHTBUCTUYECKHE SIBICHHS, KaK IIUPOKas
nomyisgpusanus B Hapoge uMEH coOcrtBeHHbix Tefal, Jeep, Akfa, Thermos,
UCTIONB3YEMBIX B KAUeCTBE HAUMEHOBAHM OPEH/IOB, SBJICTCS OJTHUM U3 (DaKTOPOB
(dbopMUpOBaHUS IPEIICICHTHOCTH,

HAa OCHOBE pe3yJbTaTOB CBOOOJHOTO aCCOLIMATUBHOTO OKCIEPHUMEHTa C
ydyactieM HaruoHaidbHBIX uMEH Alpomish, Barchin, Kumush, Tohir, Zuhra,
Shoahmad Shomahmudov u yHuBepcanpubix UMEH Azroil, Injil, Qur’on, Ka'ba,
Buratino, Limuzin, Nobel, Parij, Romeo, Koshchey, Don Juan o6ocHoBaHO, 4TO B
acCcoLMaIUAX MPELeICHTHBIX UMEH 9TH €IMHUIIBI BBIOPAHbI B KAYECTBE ATAIOHA JIs
XapaKTEepHBIX IJi1 Y30€KCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA HAIIMOHAIBHBIX
[IEHHOCTEH, TAKMX KaK MaTPUOTHU3M, MYKECTBO, KPacoTa, CIIPaBeAJIMBOCTh, TAKKe
BBISIBJICHO, YTO IIOJIOKUTEJIBHOE WM OTPULIATEIbHOE OTHOIIEHHE K OHHMaM-
CTUMYJIaM BBIPa)KaeTCsl C MOMOILBIO F€HAEPHBIX Pa3InUHM.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCAEAOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

00OCHOBaHO, YTO MAaTepHalibl, COOpaHHBIE M0 TMPEUEACHTHBIM HMEHaM
y30€KCKOTo $3bIKa, @ TaKXKe€ BBIBOJBI U 3aKJIIOUYCHMS, CII€JIaHHbIE Ha OCHOBE HUX
UCCIIEJIOBaHMsSI, [Jlal0T Ba)XXKHbIE W 3HAYUMBble HAay4HbIE CBEICHHUS  JJIs
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OHOMACTUKH, COIIMOJMHTBUCTUKH, AaCCOLMATUBHOM
JUHTBUCTUKH U CIyXaT UCTOYHUKOM IS JAaTbHEHIINX WCCIeNOBAaHUN B TaHHOM
HaIpaBJICHUH;

C JIMHTBOKYJIbTYPHOUH TOYKU 3PEHHUS PACKPBITA POJb MPEIEACHTHBIX CIUHUII
y30€KCKOTO s3blKa B KOTHUTHUBHOM 0a3e W S3BIKOBOM MaMSTH MpeACTaBUTENEH
y30€KCKOT0 JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA,;

HAa OCHOBE pe3ylbTaTOB NPOBEACHHOTO aCCOLMATUBHOTO DJKCIIEPUMEHTA
C/IeJIaHbl OIpe/eNIEHHbIE BBIBOJBI O S3BIKOBOM CO3HAHHUU HOCUTENEH y30E€KCKOTO
A3BIKA.

JlocToBepHOCTh  pe3yJbTAaTOB  HMccieqoBaHusi. BpiOpanHas  Tema
XapaKTepU3yeTcs MPaBUIIbHOM MOCTAaHOBKOW MPOOJIEMBbI, ONUPAETCsl HA HAJIEKHbIE
MCTOYHUKHU B KAUECTBE TEOPETUUECKOM 0a3bl U IEMOHCTPUPYET HAYUHBIA MOJIXO K
OOBEKTYy HCCIEAOBaHUA. IJTO OOBSICHSIETCS HCIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX
METOJIOB JIMHTBUCTHUYECKHX HCCIENOBAaHUNH W OOOCHOBAaHHOCTHIO MaTEpHAIOB
aCCOLIMAaTUBHOTO IKCIIEPUMEHTA, IPUBJICUCHHBIX JIJIS aHATN3a

Hayunasi ¥ npakTu4yeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJabTATOB HCCJIEIOBAHMS.
Hayunasi 3HQUMMOCTh pPE3yJbTATOB HUCCIEIOBAHHS OOBSCHSIETCS TEM, YTO OHHU
o0OoramaroT  CYyMIECTBYIOIIME  HAYYHO-TCOPETHUECKHE  TPEACTABICHUS O
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX M AacCOLIMATUBHBIX OCOOEHHOCTEH HOcUTENeH Y30€KCKOro
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A3bIKA, CBSA3AHHBIX C MPEUEACHTHBIMA UMEHAMHU, a TAKKE CIIyKaT TEOPETUYECKOU
OCHOBOW JISi HAyYHBIX HCCIICJOBAHWH B OO0JACTH HAIMOHAIHHO-KYJIBTYPHBIX
€JIMHUII B aHTPOIOLEHTPUUECKUX HAIIPABICHUSIX TUHTBUCTUKH.

[IpakTHueckass 3HAYMMOCTb pE3YyJbTAaTOB MCCIEIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B
BO3MOXHOCTM HMX TIPUMEHEHHUSI B TNPENOJaBaHUM CIICIUAIBHBIX KYpCOB
«OHomactukay, «JIMHrBOKynbTypoJIOTHS», «JIMHrBOCTpaHOBeAeHUE», «AcCCO-
[UATUBHAS JUHTBUCTUKA», «COUMOIUHTBUCTUKA», « ITHONCUXOJIUHIBUCTUKAY; B
CO3JJaHUU Y4YE€OHUKOB, y4eOHO-METOJIMYECKUX MOCOOMH W HAy4YHBIX paboOT Mo
JAHHBIM CIIEIMAIbHBIM KypCaM.

BHeapenne pe3yibTaToB HCCIACI0BAHMS.

Ha ocHOBe Hay4yHBIX PE3yJIbTATOB UCCIEAOBAHUS HA TEMY JIMHTBUCTUYECKOTO
U3YYEHUS NPELIeICHTHBIX UMEH B Y30€KCKOM SI3BIKE!

HAay4YHO-TEOPETUYECKHUE 3AKIIIOUEHUS O Pa3JINUUAX MEXKIY MpELEICHTHbIMU
MMEHAaMU M  CMEXHBIMH  OHOMACTHYECKUMH  SIBJICHUSAMH, TaKUMHU  Kak
OHOMACTUYECKHE CTEPEOTHUIIbI, STAJOHbl W CHMBOJIBI; O TOM, YTO Ha OCHOBE
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOTO M JIMHIBOKYJIBTYPHOTO MOAXOAOB YCTAaHOBJIEHO, YTO
MpELEICHTHbIE HWMEHAa OTHOCATCS K HWMEHaM COOCTBEHHBIM, 00J1aatoT
OMO3HAaBAEMOCTBIO CPEIM HOCUTENEH s3bIKa, UMEIOT CUMBOJIMYECKOE 3HAUEHUE, a
TaK)K€ TECHO CBSI3aHBI C COOTBETCTBYIOIIMMHU TMPELEACHTHBIMU EIWHUIIAMU U
YKa3bIBalOT Ha HUX; Ha mpuMmepax umeH Quyosh, Zuhra, Kumush, Tohir, Navoiy
00OCHOBaHO, YTO MpELEJCHTHbIE MMEHAa B OHOMAacTHYeCKOM (oHae oOpa3yroT
OTJICTIbHYIO CUCTEMY OHHMMOB, OTJIMYAIONIMXCA OT OOIIUX MMEH, CIyXKaIuX JUIs
0003HauEHHUs MHOXKECTBA CYOBEKTOB OJHHUM HMMEHEM COOCTBEHHBIM, U
WHAVMBUYAIbHBIX HUMEH, CIY>KaluX s 000COOJEHUs OTHENbHBIX CYOBEKTOB
KyJIbTYPHBIE €TUHUIIBI UCTIOJIB30BaHbI B peaan3anuu QyHIaMEHTaIbHOTO MPOEKTa
OT-F1-78 na Temy «Y30€KCKHUH S3bIK, €0 UCTOPUUECKOE PA3BUTHE U MIEPCIICKTUBBI
B YCJIOBHUSIX COBPEMEHHOW rio0anu3aiuu (Ha OCHOBE aHalin3a (PYHKIMOHAJIBbHBIX
CTHJIEN Y30E€KCKOIrO SI3bIKa)», BBIIOJHEHHOTO B MHCTHTyTE y30€KCKOro £3bIKa,
auTepatypsl U poaskiaopa B 2017-2020 rr. (CnpaBka Akagemun Hayk PecryOnnku
V36ekucran Ne 3/1255-2744 ot 11 nexabpst 2023 roma). B pesynbrare manHOe
HCCIICIOBAHUE  CTAJ0 BaXXHBIM  HCTOYHMKOM B  TOJKOBAHUU  TOHSITUHN
MPELEICHTHOCTH, HUHTEPTEKCTYaIbHOCTH, JICOHUMHU3AIMU, TPAHCOHUMM3ALINH,
JTaloHa M cTepeoTuna. B pamkax TmpoekTa pe3yibTaTbl HCCIEIOBaHUS
UCIIOJIb30BaHbI JIsl HACBIIICHUS! TOJIKOBAHUW HOBBIX JINHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB,
BKJIFOUCHHBIX B W3JaHHBIA HHCTUTYTOM Y30€KCKOTO $3bIKa, JUTEPATyphl U
donbkinopa Axamemun Hayk PecnyOmumku VY306exkuctan S-toMubil «ToaKOBBIN
cioBapb y30ekckoro sizbikay (TamkeHT: ['ocy1apcTBEHHOE HAyYHOE U3/1aTeIbCTBO
«HannonansHas sHIMKIOIEANS Y30ekucranay, 2020. — Toma 1-5).

Kpome toro, B Hanucanuu paszaenoB «MHTEpPTEKCTyalbHOCTh B TBOPYECTBE
Uynnana», «O KyJbTYpHBIX KOJax» MoOHoOrpaduu «AHTPONOLEHTpUYECKAs
JIMHTBUCTHUKA: TIOHATUS U TEPMUHBI», TOATOTOBJIEHHOTO B paMKaX HMHHOBAIIMOHHOTO
npoekta 1L-21071156 «CocraBieHrue U  U3JaHUE TOJKOBOTO  ClIOBaps
AQHTPOTOLICHTPUYECKUX JIMHIBUCTHUYECKUX TEPMHUHOB (cCo3gaHue BebO-caliTa u
MOOMJIBHOTO TPHUJIOKEHHMS)», BBINOJIHEHHOr0 B MHCTUTYyTE Y30€KCKOro S3bIKa,
nutepatypsl U Gonbkiopa B 2021-2022 rr., B 4aCTHOCTH, HA OCHOBE PE3yJIbTaTOB
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CBOOOJHOTO aCCOIIMATHUBHOTO AKCIEPUMEHTA C y4acTHEM HAIlMOHAJIbHBIX MMEH
Annamoiw,  bapuun, Kymyw, Taxup, 3yxpa, [loaxmao [llomaxmyoos,
YHUBEpPCATBHBIX UMEH A3paun, bubaus, Kopawn, Kaaba, Bypamuno, Jlumy3um,
Hoobenw, Ilapusc, Pomeo, Koweti v /[on ’Kyan 000CHOBaHO, UTO B aCCOOLIMAITUSX,
CBSI3aHHBIX C TIPETICICHTHRIMI IMEHAMHU, TAHHBIC €MHUITBI U30UPAIOTCS B KAUECTBE
ATAJIOHOB ISl IEpelayi TaKUX LEHHOCTEH, KaK MaTpUOTU3M, MY>KECTBO, KpacoTa 1
CIPaBENINBOCTb, CBOMCTBEHHBIX Y30€KCKOMY JIMHIBOKYJBTYPHOMY cO00IIECTBY. B
pe3yibTaTe O0O0OramieHbl TEOPETUYECKHME B3MVISIABI O TOJKOBAHMM  SIBIICHUU
NPELeICHTHOCTH, MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, AJTIO3UU U CTEPEOTHUIIA.

Marepuasbl quccepTaliy UCTOIb30BaHbI IMPH MOJTOTOBKE CLIEHAPHSI TPOTPAMMBI
«Tenemapadon» HaumoHanbHOW TeNEPaTUOKOMIIAHUKM Y30€KUCTaHa TeJleKaHasa
«Kynbrypa u npocenienue» (Crnpaska Ne 01-14/46 'ocynapCTBEHHOTO YUpEXICHUS
tenekanania HTPKY3 «Madaniyat va ma’rifaty ot 26 despans 2024 roga). B manHoii
IporpamMme MpuHsja JMYHOE YYaCTHE UCCIIEeI0BATENbHULIA U OTMETHIIA, YTO TaKue
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE ~TPU3HAKK TMPELUEICHTHBIX MMEH, KakK [MOIMYyJIsSPHOCTb,
OMO3HABAEMOCTh HOCHUTESIMU SA3bIKA WIPAIOT BAXHYIO pPOJb B aKTyalH3alud
OHOMAacCTUYEeCKOM MeTadopbl, nepudpas, IACOHUMHU3ANUU U TPAHCOHUMM3AIIUH,
PaCKpbITO, UYTO OHKCTPAIMHITBUCTUYECKOE SIBJICHUE, CBA3AHHOE C IIHMPOKOU
nonyJsipHOCThIO OpeHoBbIX uMeH Tefal, Jeep, Akfa, Thermos, sBisroTcst OqHEM U3
(akTOpoB, CcrnocoOCTBYIOMHUX (OPMHUPOBAHUIO MPELUEAECHTHOCTH. B pesynbrate
JaHbl HOBBIE TMPEJICTABICHUS O 3HAYEHUU MPEUEICHTHBIX UMEH B COLUAIBHOW,
KyJIbTYpHOM M 00pa3oBaTelbHOM >KM3HU Y30EKCKOro Hapoja, A0 IIMPOKOH
0OIIIECTBEHHOCTH JIOHECEHBI HOBBIE 3HAHUS O MPEIEACHTHBIX UMEHAX.

Anpofanusi pe3yJabTaTOB HCCJAeN0BaHUA. Pe3ynpTaTbl HCClIEI0BaHUSA
obOcyxnenpl Ha 10 Hay4YHO-TIpaKTUYECKUX KOH(EpeHIMsX, B ToM uwucie, 4
MEXIYHAPOIHBIX U 4 pEeCIyOIMKAHCKUX.

Ony0auKoBaHOCTh pe3yJbTAaTOB McciaeaoBanusi. [lo teme nuccepranuu
BCEro omyOJIMKOBAaHO 23 Hay4yHBIX pabOT, B TOM YMHCIE, 7 CTaTed B HAyYHBIX
M3aHUsX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BhIcIiel atTecTalimoHHON komuccue PecryOnuku
V30ekuctan npu Kabunere MUHHCTPOB A1 MyOJUKALIMK OCHOBHBIX PE3YJbTAaTOB
IUccepTanuii: 6 — B pecrnyOIMKaHCKuX, | — B 3apyOeKHOM JKypHasax.

Crpykrypa u 00béM quccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, BHIBOJIOB U CITMCKA UCIIOJIB30BaHHOM uTepaTypbl. O0muii 00bEM
nuccepranuu — 154 crpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBenenuu aucepranuu 000CHOBAaHBI aKTYalbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH
TEMBbI IUCCEPTAIIUH; ONPEICTICHBI 11eJIb U 33]1a4i, O0BEKT U IPEAMET UCCIICI0BAHUS;
YKa3aHO COOTBETCTBHE TEMbI NMPUOPUTETHHIM HAIPABJICHUSM PAa3BUTUA HAYKU U
TEXHOJIOTUN pecnyONuKH, W3JI0KEHBI Hay4yHass HOBHM3HA H TMPAKTHYCCKUE
pe3ysbTaThl, HAy4YHO-IIPAKTUYECKas 3HAYUMOCTb MCCIICIOBAHUS; IPUBEICHBI
CBEJICHUSI O BHEJPEHUU PE3YyJbTAaTOB MCCIIEJAOBaHUsA, OMyOJMKOBAHHBIX paboTax,
CTPYKTYpE U 00bEME AUCCEPTALIUU.

ITepBas rnaBa quccepranuu HazbiBaeTcs “U3ydeHue nmpeueaeHTHbIX HMEH B
JIMHTBUCTUKe”. B 1aHHOU rjaBe paccMOTPEHbI MNPEIEACHTHbIE MMEHa U HX
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U3YyUYE€HHE B MHUPOBON U Yy30€KCKOW JMHTBUCTHKAX, OCBEIICHBI IMPOOJIEMBbI HX
n3ydeHud. llepBolii pa3znen riaBbl Ha3biBaeTca “Uccnedoeanue npeuedeHmuvix
UMEH 6 MUPOBOIL TUHZBUCMUKe”, B KOTOPOM HCCIeayeTcs (popMupoBaHue TCOPUHN
MPEUECHTHBIX €IUHUIl B MHUPOBOM JIMHTBUCTUKE, TPUBEJCHBI HAy4YHbIC
Pa3MBILIJIEHHS O IPELEICHTHBIX UMEHAX.

CroBo “mpeneneHT”’ MPOMCXOAHWT OT JIATMHCKOro “praecedens”, KOTOpbIi
O3HaYaeT “UATH BIEpeau’, “IpeaIiecTBOBaTh . B pyCCKOM s3bIKE JTAaHHOE CJIOBO
BIEPBbIC MCTOJKOBAaHO B “TOJIKOBOM cClIOBape PyCCKOTO s3bIKA™ TOJ pPeAaKIueu
JI.H.Ymiakopa B 1935—1940 . B memom, cnoBo pretsedent B psae
y3KOCTIEIIUAIM3UPOBAHHBIX CIIOBAPSIX PYCCKOTO sI3bIKa HCTOJIKOBAHO Kak “‘obpaserr”,
“momens”, “mabnon”’. HO.H.KapaynoB, KOTOpBIii BHEpBBIC HCIIOIL30BAT B
JIMHTBUCTUKE TEPMHUH ‘“‘IpEleICHTHAsl €IUHUIA~, OMNpPEICNieT MpPEeIeACHTHbIC
TeKCThl Kak (1) 3HauMMmble I TOW WM WHOM JUYHOCTH B IO3HABATEJIIBHOM U
SMOIMOHAJILHOM OTHOIICHUSX, (2) MUMEIOIINE CBEPXJIMYHOCTHBIA XapakTep, T.€.
XOpOIIO HM3BECTHBIE W IIUPOKOMY OKPYKEHHUIO JaHHOW JIMYHOCTH, BKJIOYas €&
NPENIIECTBEHHUKOB U COBPEMEHHUKOB, M, HakoHell, Takue (3), oOpamieHue K
KOTOPBIM BO300HOBIISIETCS HEOJAHOKPATHO B JHCKYpCE€ JaHHOM S3BIKOBOM
JUYHOCTH' .

Ha ocHoBanmm omnpeneneHus  “IpeleAEHTHOrO  TEKCTa ,  JAHHOTO
10 .Kapaynoseim, 1.3axapenko, B.Kpacubix, J.I'yakoB u [[.baraeB yTBepxaaror,
YTO MMEHHO O00Ilee MOHUMAHHE SIBJICHUSI MPEUEAECHTHOCTH OJM3KO K Hay4YHOU
WCTUHE, YNMOTPEOUB MOHSITHE “TEKCT B IIMPOKOM CMBICJIE, YUYEHBIE MOJ ITUM
TEPMUHOM TEPEUUCISIIOT OOIIMEe MPU3HAKU JUIsI BCEX MPEIEACHTHBIX €IUHUIIL.
Kpome TOro oHn OTMEYarOT, YTO NPELEACHTHBIE €ANMHULbI SIBISIOTCS OCHOBHBIM
(AmepHBIM) DJIEMEHTOM KOTHUTHMBHOM 0a3bl, KOTOpasi MpeacTaBisieT coOoi
COBOKYMMHOCTh 3HAHUM W MPEJACTABICHUM, CBOWCTBEHHBIM BCEM HOCHUTEIAM
onpezeneHnoro a3bika’. Iocie monsatus “mpenenentHsiii Texer” B.I.Kocromapos
nu H.J[.bypukoB mnOpuBHECIM B  A3BIKO3HAHUE TIOHATHS  “NIpElICACHTHBIC
Bbicka3biBaHus” (1994), 1O.E.IlpoxopoB — TepmuH “nparmopeduiekc” (1996),
HN.b.I'ynkoB — “npenenentupie umena” (1996), B.B.Kpacupix u gp. -
“npeneneHTHBIE (PeHOMEHEBI” U “npeneaeHTHbie cutyamuu” (1997)°,

S.JL.JlaTpimeBa OTMEYaET, YTO YYEHBIE MO-PAa3HOMY TOJKYIOT W Ha3bIBAOT
nanHoe spieHue. E.HaxumMoBa Takxke oTMEYaeT, 4TO JaHHOE SIBJICHUE U €ro
CAUHUIBI KCCIIEIOBAaHBI B PAa3IUYHBIX AacHeKTax, a JUisi ero 0003HadYeHUS
UCIIOJIb30BAHBI TEPMUHBI UHmMepmeKkcmema (AHTEPTEKCT), npeyedeHmHbll (heHOMeH
(IpereeHTHOE UMSI, MPEIEACHTHO-KYIbTYPHBIA 3HAK, MPELEACHTHBIM KOHIIEIT),
HcTopuueckas (COlMIbHas, MOJUTHYECKAsA) HIIH X)y0odicecmeenHas (TeaTpaabHas)
Memaghopa,  mexkcmosas — peMUHUHUYEHYUS,  J0203NUCmeMA, 971eMeHm
8EPMUKAILHO20 KOHMEKCmA, aumonomasusi u aninto3uss (Kak pa3HOBUIIHOCTH
PUTOPUYECKUX Tporma U (QUTYPBI), umMsi coOCmEeHHoe, 6blpadxcaroujee UMsL

6 https://dic.academic.ru/contens.nsf/ushakov

" Kapaynos 10.H. Pycckuii 361K 1 36IK0Bast TM4HOCTS. — M.: Hayka, 1987. — C. 216, 218.

8 3axapenxo U.B., Kpacusix B.B., I'yaxos J1.B., baraesa JI.B. IIpenenenTHoe UMs U IPELENEHTHOE BHICKA3bIBAHUE
KaK CHMBOIIBI TIPELIeACHTHRIX (peHoMeHOB // SI3bIK, co3HaHue, KoMMyHuKarwst: CO. crareit. — M.: @umonorus, 1997.
Bemm. 1. - C. 82.

9 I'yaxos J1.b. TlpenienenTHOE nMs 1 ipobieMsl peneaentHoctd. — M.: Jlenann, 2020. — C. 24.
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napuyamensroe (onum)°. E.dnelimep NuIieT, 4yTo 10 NOSABICHHS B A3BIKO3HAHUH
MOHATHUSL IPEUEICHTHOTO UMEHH, CBA3aHHBIC C HUM SIBJICHUSI pacCMaTpPUBAJIUCh B
paMKaxX OHOMACTHYECKHX HCCIICIOBAaHUM MO TEPMUHOM ‘‘HE IOJIHAS amesuIsaius’,
IIPY STOM OHHM B CTPYKTYpPE TEKCTA HE BBITIOHSICT (DYHKIIMIO UMEHH COOCTBEHHOTO,
TO €CTh BBIPAKACT HE AHTPOIOHUM, IMPUBEIAEHHBIA B TEKCTE, a C IOMOIIBIO
MeTadopbl 000OIMIEHHO yKa3blBa€T Ha JIIOJEM C TEMH KayecTBaMH, KOTOPHIE
IPHCYIIX 00IaaTeNo HMeHn L,

I[Io yrBepxnenuto J[.I'yakoBa, mnpeLeAcHTHbIE HWMEHAa CBOHMCTBEHHBI
SI3BIKOBOMY  IIJIACTY CO3HAHMS, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT COBOKYITHOCTh
KOTHUTUBHBIX 3HaHWW. Takue Ha3BaHUSI MOTYT MMETh pa3jIMYHbIC 3HAUYCHUSA B
KOTHUTUBHOM  0a3e  S3bIKOBOM  JIMYHOCTM U KOJUIGKTUBHOM  CO3HAHUU
JMHTBOKYJILTYPHOTO cooOmecTBa: “Crnieruduka mpereaeHTHBIX UMEH MTPOSBIISCTCS
B JHCKypce H o0OycioBiIMBaeTcs (YHKIIMOHUPOBAHUEM JAHHBIX HMEH B
nuckypee”2,

ABTOp  (GYHIAMEHTAJILHOTO  HWCCIEIOBAHHUS  MPELUEICHTHBIX  CIMHUIL
B.B.Kpacubix cuutaer, uto “lIpernieieHTHbIE MMEHa — OJIMH W3 BAXXHEUIIUX
SJIEPHBIX JIEMEHTOB KOTHUTHBHOM 0a3bl”’. Pa3Mbinuisgs o ¢opMe MX XpaHEHUS B
KOTHUTUBHOUN 0a3ze, y4eHbIl KOHCTAaTUPYET, YTO POJIb MPEIEAEHTHOIO MMEHH U
MPELEICHTHOTO BHICKa3bIBAHUS B KOTHUTUBHOM 0a3e OTJIMYaeTCsl OT MPELEEHTHOTO
TEKCTA U IIPELEICHTHON CUTYALUU.

[IpenieneHTHBIE MMEHA OTIWYAIOTCS CTEMEHBIO OMO3HaBaeMocTH. CorjmacHo
npencrasiaenusaM J[.b.I'yakoBa, 3TH eauHHMIIBI ACHATCS HA aemonpeueoeHmol,
CoOyuanbible  npeyeoeHmol, HAYUOHAIbHbIE  NpeyeoeHmHble  eOUHUYbl U
VHUBEpCAIbHbLE (unmepnayuonanvhvie) npeyeoenmmble eOUHUYDL.
ABTONPEIEACHTHOCTh aBTOP OOBACHSIET KaK OTPAKEHUE MHpPA B MHAWMBUYAJIbHOM
CO3HaHWM 4YesioBeKa®. HeMmHOro otinyaromnieecs TOJIKOBAaHUE HAOMIOIaeTCs Y
C.C.XBaroBoii, koTopas nuddepeHiupyeT 18a Bua MpereeHTHHIX (HeHOMEHOB —
asmonpeyeoerm U COyUaIbHblil npeyeoenm, a CouuaabHbIe MPEIeACHTH IeTUT Ha
CIAeNyIOlMe TOABM/BL  HALMOHAIBHBIE, MEXKIyHApOAHBIE, KYJIbTypHBIE.
Onpenenenue KyJIbTypHBIX MPEHEACHTOB HEMHOTO OTJIMYAETCS, B 3Ty TIPYIILY
y4€Has BKJIIOYAET IIPELEACHTHbIE E€IWHUIbI, CBOMCTBECHHBIE IPEICTABUTEISAM
Pa3JIMUHBIX JIMHTBOKYJBTYPHBIX COOOIIECTB, 00OBbEAMHEHHBIX OOIIEH KYJIbTYpOi,
penurueil. IlpumepoM MOTYT CIOyXUTb OHHUMBI €BPOMNEHUCKON  KYJIbTYPHI
Apucmomens, I'epaxn, Konym6; BocTouHOM KynbTypsl A1 Yowcy, bByooa, Kongyyuii,
T'anou wnmu ucnamckor Kynbtypel Omap Xaiisim, Kopan, Anv-Xapesmu, Ymap,
JDicabpaun, bunan.

B TOpkCKOM S3BIKO3HAHUU TakKe HaOIogaeTcs OONBIIOW HMHTEpPEC K
U3YUYECHUIO TMPELEACHTHBIX HMMEH. B  Ka3axCKOM  S3bIKO3HAHUU  SIBJICHUE
npereneHTHhIXx UMEH wu3ydeHsl B Tpyax 1.)KawmyzakoBa, W.KenecbOaena,
I'.b.ManaueBoii, K.Puc6Geprena, I".Mxcanranuena, C.Mmonb6epaueBoit,

1 Haxumosa E.A. Tlpele/ilcHTHbIE OHMMBI B COBPEMEHHOW POCCHIICKON MaccOBOW KOMMYHHMKAI[MH: TEOPHS W
METO/IMKAa KOTHUTHBHO-TUCKYPCHBHOTO HccienoBanus: Monorpadus. — Exatrepun0ypr: VpI'IlY, 2011. — C. 9-10.
1 ®neiimep E.A. OcHOBBI IpeLEAEHTHOCTH UMEHH cobcTBenHOr0: J{ucce. ... kaua. ¢punon. Hayk. — Cankt-TleTepOypr,
2014. — C. 45-46.

22 T'ynxos J1.5. Ykazannas moHorpagus. — B. 15.

13 T'ynxos J1.B. IlpenenenTHoe uMs 1 npobiiemsl peneaesTaocty. — M.: Jlenang, 2020. — C. 26.

14 Xparopa C.C. DTHOKYJIbTypHas crielU(pUKa UAeHTUYHKALMY TIPELEICHTHBIX MMEH HOCHTEISMU s3bika: ABTOpEd.
JMcc. ... kaua. guioi. Hayk. — Teps, 2004. — C. 9.
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I'.KaxuranueBoii, b.A6nuxanoBoii u npyrux®*. B uccnenoBanusx T.)Kany3zakoBa
OTMEYAEeTCA, YTO HMEHA IIEPCOHAXENW XYAOKECTBEHHBIX IPOU3BENCHUN
BOCITPUHUMAIOTCSI HOCUTEISIMHU KaK THITUYHBIC, 0000MEHHBIE 00pa3bl, a Mepexo] OT
MMEHHU COOCTBEHHOTO K MMEHHU HapHIATCIIbHOMY (ICOHUMU3AIHs) 00Jiee aKTHBEH
0 CpPaBHEHUI0 C JPYTUMH HMEHAMH COOCTBEHHBIMH OHOMACTHYECKOTO
npoctpancTBa.® I'.CmacanoBa, XK.Hypcynrtanksi3el, ['.OpanbaeBa oOparmiator
BHUMAaHUE HA CUMBOJIM3M YHUBEPCAIBHBIX MIPELEICHTHBIX UMEHY.

3.bukraruposa u I'./[.Xa3ueBa B CBOEH CTaTbe OTMEYAIOT, YTO B TYPELIKUX
TaTapCKUX IOCIOBUIIAX C OHOMACTUYECKUMH KOMIIOHEHTAMH, OCHOBAaHHBIX Ha
crokerax KopaHa W C penWrno3HbIMM MOTHBAMH BCTPEYAKOTCS OJMHAKOBBIC
MepcoHaxu . ABTOpPHI CTaTbU 0COO0 OTMEUAIOT, YTO HE BCSIKU OHUM B IOCJIOBHIIAX
U TIOTOBOpKax fABJsieTCs npeueneHTHeiM. Hanpumep, onum Ayse abla B Typeukoin
nocinosunie “Her kadin saki ¢igner, ama Ayse ablam gibi patlatamaz” (Bce
HCEHUWUHBL MOZYM HCEBAMb HCBAUKY, HO He BCAKASL MOdACem e€ Ha0ymb U JIONHYMb)
HE SIBIISIETCA UMEHEM JI0YEPHU NMPopoka MyxaMmeia U HE CBSI3aHO C PEIIMTHO3HBIMU
MoTuBamu. B nanHoii nocnoBuue uMs Oliuia TUIIb BEIPAXKAET CTETIEHHBIN XapakTep
YKCHILUH.

Bo Bropom paznene uccnenoBanus “Uccnedosanue npeyedeHmHvlx UMEH 6
Y30€KCKOM A3bIKO3HAHUU ” PA3MBIILIACTCS O CTENIEHA U3YYEHHOCTH MPELEACHTHBIX
UMEH B Y30€KCKOM S3bIKO3HAHHMH. Pa3BuTue B MOCIETHUE TOJbI B Y30€KCKOM
SI3bIKO3HAHUU aHTPOIOLEHTPUUECKOTO TMOJX0/1a OOYCIOBUIO HEOOXOAUMOCTh
BCECTOPOHHETO WCCIIEIOBAHUS A3BIKOBBIX €IVHUII, hopmupyrommx
JIMHTBOKYJIBTYPHOE COJIEP)KAHUE TEKCTA, B TOM YMUCIE, IIPELUEICHTHBIX eIUuHuLl. B
psAe TakKuX HUCCIENOBAHMM MOXKHO TIPUBECTH JAHCCEPTALMOHHBIE PaOOTHI
J.XynoitbepranoBodt, . AnnmanusizoBoit, J[.FOngamesoi, H.AxmamxoHoBa,
M.Paxumosoii, M.Canapraussosoii, X.5o3oposal®. Kpome Toro, B ucciaemoBanmsax
H.JlyrdynnaeBot, M.CaunmoBoii, VY.Ky3ueBa Takke NpPHUBEIACHBI HEKOTOpPHIE

15 Cwm.: Cnacanosa I'.XK., Hypcynrankeier JK., Opambaesa I'.C. Kasak koHe aFbUINIBIH TUTIEpiHAEri Keibip
MpereaeHT eciMaepain JIMHTBOMOICHU epeKIIeNniKTepi 1 https://bulletin-
philology.ablaikhan.kz/index.php/j1/article/view/191/141

16 Cm.: Maauesa TI'.B. OHoMacTHYeCKOE IIPOCTPAHCTBO COBpeMEHHOro KasaxcraHa: CTPyKTypa, CEMaHTHKa,
MPEeLEeACHTHOCTb, TJeMMaTH3anus: ABtoped. aucc. a-pa. unon. Hayk. — Anmatsl, 2005. — C. 46.

17 Cuacanosa I'.)K., Hypcynranksse! XK., Opantaesa I'.C. Cracanosa I'.)K., Hypcynrauksisst XK., Opan6aesa I'.C.
Kaszak »oHe arbUTIIBIH TiIAEpiHaeT] Kelibip mpeneaeHT eciMaepaid JMHrBoMaieHH epekiernikrepi // https://bulletin-
philology.ablaikhan.kz/index.php/jl/article/view/191/141

18 Bukraruposa 3.A., Xasuesa-Jlemup6am I'.C. JInuHble MMEHa B TATAPCKHMX M TYPELKUX TIOCITIOBUIAX M MOTOBOPKAX
// Boripochl COBpeMEHHOW HAayKH U MpakTUKH. — Tam60B, 2012. — Ne2. — C. 271-274.

19 Xynait6epranosa JI.C. Y36ex Tumunarn 6agumii MaTHIAPHHHT aHTPONOUEHTPUK TATKUHH: DUION. (GaH. I-PH ...
mucC. — Tomkent, 2015. — 240 6.; Arganusazosa JI.P. Baguuit MaTHIa OHOMACTHK OMPIIHMKIIAD JTHHTBOMOATHKACH:
®unon. dan. 6¥itnua dancada a-pu (PhD) ... muce. — Toukent, 2017. — 160 6.; FOnpamesa JI.M. Y36ex Gonanapura
XOC OF3aKH Ba €3Ma MaTHJIAPHUHT aHTPONIOLEHTPUK TaaKuKK: Dwitoin. dhaH. aA-pu ... qucc. — Paprona, 2022. — 225 6.;
AxmamxoroB H.3. baauuit ycnybna KyyutaHraH mperieieHT HOMIIADHHHT JIMHT'BOIIOSTHK Taakukw: Pwmioin. daH.
6yitnua dancadpa a-pu (PhD) ... mucc. — Daproma, DapJlV, 2022. — 154 6.; Paxumosa M.A. V36ek Thimnma scce
MaTHJIAPUHUHT JITHTBOCTHIMCTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TaAKUKH: Do, dan. 6yitnua dancada a-pu (PhD) ...
awuce. — Camapkang, 2022. — 160 6.; Saparniyazova M. O‘zbek tili ergonimlarining struktur-semantik, pragmatik va
lingvomadaniy tadqiqi: Filol. fan. d-ri ... diss. — Toshkent, 2023. — 228 b.; Bozorov H.X. O‘zbek xalq ertaklarining
lingvomadaniy tadqiqi: Filol. fan. bo‘yicha falsafa d-ri (PhD)... diss. — Termiz, 2023. — 164 b.
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PaSMBIIIUICHUA O MPCHCACHTHBIX I/IMCHaXZO. Taxxe NpuMEcYaTCIIbHbl CTAaTbU

b.Xanunosa, M. Aptukosoii, P.Illykyposa, JI.T.Typaesoii Ha 1aHHyI0 Temy2.,

[lepBbie Hay4HBIC B3TISABI O TMPEHEACHTHBIX HMMEHaX B Yy30EKCKOM
A3bIKO3HAaHUU Mbl BcTpeyaeM B pabortax [l.XynoitbepranoBoil. BoT kakoe
omnpeaeaeHue “TIpeleICHTHBIM UMEHAM ™ MPUBOAUT yueHas: “TIperneneHTHbIe UMEHA
— 3TO MMEHA, CBS3aHHBIE C HW3BECTHBIMHU TEKCTAMU W CUTYAIUsMH, a TaKXKe,
CUMBOJINYECKME WMEHA, YKa3bIBAIOIIME Ha TOKa3aTeJIbHYI0 COBOKYITHOCTb
ONpeNeNEéHHbIX KadecTB 22, OHa TakkKe OTMEYAET, YTO IIPEIEACHTHBIE HMEHA
SBJISIIOTCS.  BOXKHBIM ~ OOBEKTOM  HCCIICJIOBAHMS  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUH, H
OXBAaThIBAIOT 3HAKOMBIE HOCHUTEJISIM SI3bIKa MMEHA, YCTOMYHMBBIE CIIOBOCOUYETAHUS,
BBICKA3bIBaHUS, TEKCTHI, KOTOPHIE XPAHITCS B UX SA3bIKOBOM CO3HAHUU U KOTOPHIM
OHHM HEOJHOKpPATHO OOpallaroTcs B Mpoliecce peueBoit aestenbHocTu. Ha ocHOBe
NPUMEPOB  yY€Has JOKa3bIBa€T, 4YTO IIPELECACHTHbIE MMEHA BXOIAT B
OHOMAaCTHYECKOE TMPOCTPAHCTBO; SABJISIOTCS MOTEHUUAIBHBIMU  €IWHUIIAMU,
COJICPKAIUMHU  COLIMAIbHO-UCTOPUUYECKYIO, KYJIbTYpHYIO, Teorpaduueckyio,
guocodckylo, NOIUTHYECKYIO, TyXOBHYIO, IUTEPATypHYI0 HHpopMaimio?. B eé
MoHorpaduu “A3pik. Mpeinienne. KymnbTypa” oTMewaroTcs JBE BaKHbIE
OCOOCHHOCTH MPENECHTHBIX UMEH: U3BECTHOCTD, TO €CTh 3aKPEIUICHHUE B SI3bIKOBOM
CO3HAHUU HOCHUTEJEH S3bIKa U CUMBOJIU3M, TO €CTh OBITH IPUMEPOM COBOKYITHOCTHU
onpenenéHHbIX kauecTB.?* B «TOIKOBOM CIIOBApE MOITOHMMOB Y30EKCKOTO S3bIKa)»
J.XynaiibepranoBoi ¥ J.AHOAHUSA30BOM  aBTOpPBl  YTBEPKIAIOT,  YTO
OHOMAaCTUYECKHE €IMHUIBI B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX (B TO € BpeMs U
Ipele/IeHTHBIE HWMEHA) SBISIOTCS Ba)XHBIM JIMHTBOIIOATHUYECKUM CPEACTBOM
oOpa3oBaHMs TakuX MMOITHYeCKUX (uryp, kak talmeh, tajnis, tashxis, tashbeh;
CTUJIUCTUYECKUX CPENICTB anocmpogha, co368y4HOCMb, ailumepayus®.

B cBoux wuccinemoBanumsax . AHZaHHS30Ba OCHOBATEJIBHO  OCBEIIACT
JIUHTBOIIOATHYECKUE OCOOCHHOCTH IPEIEACHTHBIX OHMMOB B Y30E€KCKOM IMpo3e U
MIO33UH, ¥ MIPUBOJMT IICHHBIC Pa3MBIILICHUS 00 X (PYHKIHSIX B XY/I0’)KECTBEHHOM
TEKCTE, IEHOTATUBHOM U KOHHOTATUBHOM ITPUMEHEHUH, UCTIOJI30BaHUN B KAUECTBE
AJUTIO3MBHOTO UMEHHZ,

B nuccepranuu JI.FOnnpameBoi mpoaHaau3UpOBaHbl TAKKe IPEIEICHTHBIE
CIMHUIBI B JIETCKUX TEKCTax?'. Hucceprauuss H.AxmamkoHOBa TMOCBSILIEHA
JIMHTBOIMIOATUYECKUM HCCIIEIOBAHUSIM TMPELEICHTHBIX MUMEH B XYA0KECTBEHHOM

2 Camposa M., Kysues VY. JIuHrpokyapTyposorus: YcmyOuii kymmanma. — Hamamran, 2017. — B. 96;
AHTPOTOIIEHTPUK THIIITYHOCIHK: TyIIyHYa Ba Tepmuniap: KamoaBuit monorpadus. — Tomkent: “Tubo nashr”,
2022. - b. 165-171.

2L yKamunos b. V36ek, pyc Ba MHIVIN3 THILTApUIArH MpelieeHT Homtap Taxiumm // Y3MY xaGapmapu. — Toshkent,
2020. — Ne. 1. — P. 216-219; XKamunos b. “TlpernienenT” TepMUHA Ba YHHHT TYpJIH JIyFaTiapaard usoxu // Foreign
Languages in Uzbekistan. — Tashkent, 2021. — No. 3. — P. 3-40; AprukoBa M. IlpeueneHT (HeHOMEHHHUHT
NMHrBOMajaHuil TaGuatu // V3bexkuctonma xopwkmii Tmmiap. — 2021. — Ne 3 (38). — B. 78-92; Illykypos P.,
AxmapkonoB H. KaxoH Ba y36ek THIIIYHOCTUIHA IPENeeHT HOMIAPHUHT TaaKuKy // Y30exucTonaa daniapapo
MHHOBALMsIap Ba WIMHH TaIKUKOTIap xkypHamu. —Daprona, 2023. — Ne 15 (20.01.2023). — b. 218-224.

22 Xynoiibepranosa JI. JIMHrBOKYJIETYPOJIOTHS TEPMUHJIAPUHUHT KUCKAYa H30XJIU JIyFaT. — TorukeHT: TypoH 3aMHUH
3ué, 2015. — Bb. 35.

2 Xynoiibepranosa JI.C. Ykazannas auccepranus. — B. 148.

24 Xynoii6epranosa JI. Tun. Tapakkyp. Mananust: Unmuii pucona. — Tomkent: Hogupaberum, 2020. — B. 40.

25 Xynoiibepranopa JI., Aumanusazosa JI. Y36eK THIIM 103TOHHMIAPHHUHT H30XIM TyFaTh. — TomkeHT: TypoH 3aMHH
3ué, 2016. - b. 5.

% Anpanuszosa JI. OHOMACTHK OUPIUKIAPHUHT JMHIBOIOITHK Tagkuku. — Tomkent: TypoH 3amuH 3ué, 2016. — B.
208.

2" lOnpamesa JI.M. YkazanHas mucceprars. — B. 172.
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crune?. X.bo30opoB B cBoel muccepranuu “JIMHIBOKYJIBTYpHOE HCCIEN0BAHUE
y30€KCKUX HApOJHBIX CKa30K~ TMpPElEeIeHTHbIE MMEHa B Y30€KCKHX HapOHBIX
CKa3Kax paccMaTpuBaeT KaK HWCTOYHHWK TIOMOJTHEHUS HAIMOHAILHOTO (oHIa
npeneneHTHHIX UMERZY, B nuccepramn M.CanapHus30Boi HpELENEHTHBIE MEHA
0XapaKTEPU30BaHbl KAK HCTOYHUKM (POPMHUPOBAHUS SPrOHUMOB>C.

Hapsny ¢ poctom nHTEpECa B OTEUECTBEHHOM S3bIKO3HAHUU K UCCIIEAOBAHUIO
MPELEICHTHBIX UMEH HEIIb3d HE OTMETUTh HEKOTOPBIE HEAOCTATKU, JOMYCKaeMbIe
uccinenosaremsiMu. H.MaxmynoB B crarse “@oOpMUpPOBAaHHE AHTPOIIOLIEHTPU3MA B
A3bIKO3HAHWU B KaueCTBE OTIEIBHOM MapaaurMbel” THIIET O MpodiieMe
“00pa30BaHys HyKHBIX-HEHYKHBIX TEPMUHOB M UX YpE3MEPHOM yHoTpebneHun’ 3
B HAYYHBIX pabOTax aHTPOMOICHTPUYECKON MapagurMbl, YTO HAOJIOMACTCS U B
U3YYECHUHM SIBJICHHUS NPEUEACHTHOCTH. B  YacTHOCTH, B  HCCIEAOBaHUU
H.AXxmamkoHOBa B pPACKpbITUM CYTH OTHOILICHHS MNPELEACHTHOTO HMEHH U
MMOATOHUMOB HAOJIIOJAETCSl IMyTaHUIIA B TOJKOBAHUM JTUX SIBICHUM, MECTaMU
BMECTO OIHOIO HCIOJIB3yeTcs Apyroe. Ha Ham B3rusan, He BCAKMM ITO3TOHUM
XYJIOKECTBEHHOTO CTUJI SBJSETCA MPELEACHTHBIM HMEHEM, HE BCAKOE HUMS
NEepCOHaXa WJIM Ha3BaHHUE MECTHOCTM B XYJO0KECTBEHHOM MPOU3BEIACHUU
MPETEeHIyeT Ha U3BECTHOCTh. Kpome TOro, ¢ TEpMHUHOJOTHUECKON TOUKHU 3PEHUS
HEJIb3sl MOJIOKUTEIBHO OLIEHUBATH MCIIOJIb30BaHUE TepMHUHA “‘pretsedent ism” win
“pretsedent ot” (/.FOnnmameBa) BMecto “pretsedent nom”; TepmunoB “‘pretsedent
bayonot” (P.IllykypoB u H.AxmamxonoB), “pretsedent ibora” (HAxmamkoHOB),
“pretsedent aytim” (b.)Kammnos), “pretsedent ifoda” (M.ApTukoBa) BMECTO
MPEUEAECHTHOIO BBICKA3bIBAHUSA, SIBJISIIOLIETOCS PAa3HOBUAHOCTBIO MPELEICHTHBIX
eauHuIy; TepmuHa “pretsedent hodisa” (M.AptukoBa) BmecTo “pretsedent vaziyat”.

Bo BTOpPOH rjiaBe JIHACCepTaLAU “ConMoJMHIBUCTHYECKHE,
JIMHI'BOKYJIbTYPHbIE O0CO0CHHOCTH TIpeleeHTHbIX HMEH” HCCIEA0BaHbI
MOTHUBAIMOHHBIE OCOOEHHOCTH MPEIECHTHRIX UMEH MPU HAPEUCHHUH, UX YIaCTHE B
JE€OHUMH3ALUN u TPaHCOHUMH3ALINH, JIMHTBOKYJIBTYPHBIE u
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTHM MPEIEACHTHBIX UMEH B  KauecTBE
OHOMAaCTUYECKUX CTEPEOTUIIOB, CHMBOJIOB U 3TAJIOHOB. B mepBOM paszerne riaBbl
“Coyuonunzeucmuueckue pakmopsl HapeueHus u ae1eHue npeyeoeHmuocmu”
peub UAET O (PYHKUMOHAJBHBIX 3ajladyax NpeleAeHTHIX UMEH B Yy30€KCKOU
autpononumuke. C (opMHUpOBaHMEM 4YEJIOBEYECKOTO OOINEeCTBAa MOSIBUIACH
Heo0xoMUMOCTh AuddepeHIualy IpeIcTaBUTeNIeld TOro O0IIeCTBa C MOMOIIBIO
pa3IMyYHbIX UMEH. PasMbIuisist 0 Tpaguuuu HapeueHus: J.bermatoB oTMevaer, 4To
ATO €CTh OOBEKTHUBHAS MOTPEOHOCTh, a UMEHA SIBISIOTCS JAPEBHEUIIMMH BUIAMU
OHHMMOB, “NOSBUBIIMECS TMO3KE€ M OOpETIINE O(PULIHUATBHOCTh (PaMUINH, KIWYKH,
OTYECTBA, MATPOHUMHUUYECKNE UMEHA U UX PA3HOBUJIHOCTH... SABJISIOTCS 3aKOHHBIM
IIPOJIYKTOM TaKOH KU3HECHHON HEOOXOIUMOCTH %,

28 AxmamkonoB H. Bamumii ycrmy0ia KYIUTaHTaH Tpere/IeHT HOMJIAPHHUHT JIMHTBOIIOTUK Taakuku: Dwuion. das.
oyiinua dancada a-pu (Phd) ... quce. — Gaprona, 2022. — b. 154.

2 Bozorov H.X. O‘zbek xalq ertaklarining lingvomadaniy tadgiqi: Filol. fan. bo‘yicha falsafa d-ri (Phd) ... diss. —
Termiz, 2023. — B. 84.

%0 Saparniyazova M. O‘zbek tili ergonimlarining struktur-semantik, pragmatik va lingvomadaniy tadgiqi: Filol. fan.
d-ri ... diss. — Toshkent, 2023. — B. 228.

31 Cm.: MaxmymoB H. AHTPONOLEHTPU3MHUHI THIILIYHOCIMKIA ajloXMja mapajurMa cudarujaa IakiIaH|IIy /
AHTPOTIOIIEHTPHK THIIIIYHOCIHK: TYIIyHYa Ba TepMuiap: JKamoasuii monorpadust. — TomkenT: Tubo nashr, 2022.
—-b. 20.

32 Bermarog D. Ucm uupoiin. — Tomkent: ®an, 1994. — B. 3.
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D.bermMaroB MPUBOJUT CICAYIOIIYI0 XPOHOJIOTH3aIlNI0 Y30eKCKOH (a Takxke,
TIOpPKCKOI) anTponionumun: 1. /Jouciamckuii nepuod. MOTUBBI TOTEMHCTUYECKHUX,
AHUMUCTUYECKUX, (DETUITUCTUICCKUX, KOCMOTOHHYECKUX W JPYTHX Pa3IAYHBIX
PEMUTHO3HBIX YOoexaeHuit. 2. Ilepuoo om npunsmus ucrama 0o XX eexa. B atot
NEepUOJ MOTHUBbI MMEH CTPOWIIMCh HAa OCHOBE IMOHATHI W IMPUHLMWIIOB HCJIaMma,
HEKOTOPBIE JIOUCIIAMCKHE TIOPDKCKAE HMEHA TMOABEPIVINCh W3MEHEHUSIM U
BBITECHEHBI TO0/]] BIMSHUEM MPECTABICHUHN U B3TIIAI0B JaHHOU 3moxu®. 3. XX gex.
B nannyto snoxy (Haunnas ¢ 30-X rooB XX Beka) MOSBUIIMCH OTYECTBO, (haMUITH,
a IPUHIIMI Y30€KCKOTO HapeueHUst 0OpEN TPOUCTBEHHYIO (opMy UMS — PaMUIHs —
otuectBO. CokpaTuiNCh apaOCKHe 3aMMCTBOBAHUS, MOSBUIUCH HOBbIE MMEHa. B
MPOIECCE HAPEUEHUS UMEH, CBA3AHHBIX C CTETUYECKUMH, HAYYHBIMU MOHATUSIMU
CTaJIo OOJbIIE UMEH C PETUTHO3HBIMA MOTUBAMHU™.

[Ipoananu3upoBaB TpaJulUA  Y30EKCKOTO HApPEUYEHUs, Mbl  PEIIUIU
1e1ecoo0pa3HbIM MPUBECTU CICAYIOUIYIO KIacCU(PUKAIIMI0 HApeueHUs] HA OCHOBE
MOTHBA MPELEACHTHOCTH:

- UMEHAa Ha OCHOBE IMPELEICHTHbIX OHUMOB PEIMTHO3HBIX MOTHUBOB
(Teonumsl, 99 uMEH Asniaxa, UMEHa MPOPOKOB);

- MMEHa HAa OCHOBE HWMEH pEAIbHBIX HCTOPUYECKUX  JUYHOCTEU
(HaLMOHANBHBIE TEPOM, YUEHbIC, TUCATENIM U TO3Thl, TOCYJAPCTBEHHBIC IEATEIH,
MOJIMTUYECKUE (DUTYPBI, U3BECTHBIC MUCATENH, JACITENU KYJIbTYPhI, CIIOPTCMEHBI,
00111€CTBEHHbIE AKTUBUCTHI U JP.);

- MMEHAa Ha OCHOBE UMEH IepoeB XYJ0KECTBEHHBIX HCTOYHUKOB (Trepou
Mu(poB, 00pa3noB GoNBKIOPA W XYJI0KECTBEHHOM JIMUTEpaTyphl, a TaKKe
AKPAHU3UPOBAHHBIX 00PA30B U MEPCOHANKEN).

besmepHoe yBaxkenue k muHocTy Anuiiepa HaBou u ctpemieHne K reposm
€ro IPOM3BEACHUM KaK K HAcanaM B MPOLUIOM CTAJIO NPUYMHOW IIUPOKON
nomyJnsipuzauuu UuMEH Anuwep, I'yau, @apxoo, [llupun. He 3ps B HacTosIIIee Bpems
CYIIIECTBYET MHOXKECTBO Treorpauueckux oObeKTOB ¢ Ha3BaHueM Haeou. B psane
MOMYJIIPU30BAHHBIX MMEH HA OCHOBE IMPOMU3BEICHUN HCKYCCTBA U JIUTEPATYPhI
MOXXHO TPHUBECTH HMEHA TepcoHaxked pomaHoB AOmysuibl Kameipu, Uynmana.
Okpanuzaius poMmana “Mwunysmme q1Hu” B 1969 romy crnocobcTBoBasia pe3koMy
YBEJIIMUCHUIO B HAPOJIe TaKUX UMEH, Kak Omabex n Kymyw. [lonynspuzanus UMEH
Ansap, Pavno TaxkXe CBHUAETENHCTBYET 00 M3BECTHOCTU ATHX MEPCOHANKEU, UX
IIOJIO’KUTEIIBHOM BOCHPUATHM Cpeau Hapojaa. ViMeHa nepcoHakei Mpou3BEICHUN
Kanpipu 3T0 He ciyuailiHble MMEHa, YTO 0CO0O OTMEYAIOT B CBOMX CTaThAX
J.Xynoii6epranosa u JI. AHnanus308a>,

CornacHo AaHHBIM MUHHCTEPCTBA IOCTUIIMU O HAPEUEHUM Y30EKCKUMHU
uMmeHamu®, B 2023 rtomy cpeau UMEH JUIi MaJbYUMKOB JIMJIUPYIOT HMEHA
Myxammananu, Mycrado, A6aynnox, Myxamman, Myxammantocyd; a cpeau UMEH
s geBouek — Conmxa, Mycnuma, Scmuna, Mmona, [llykpona. AHanu3 gaHHBIX
MMEH TMTOKA3bIBAET, UTO UMeHa Myxammao U UMEeHa ¢ KOMIIOHEHTaMu Myxammao B

3 JKypaesa V. HoMuHATHBHBIE (YHKIMHM AHTPOIIOHUMOB (HA MaTepuajle aHIJIMHCKOro, y30€KCKOro M PYCCKOTro
S3bIKOB): ABTOped. aucc. ... kaua. ¢uioin. Hayk. — Tamkenr, 2012. — C. 57-58.

3 Bermaros . V36ex anrpononnvukacu. — Tomkent: ®an, 2013. — b. 147-148.

% Xynoitbepranosa JI., Annannssosa J|. A6xymia Koaupuit Ba Hommap Gamuusitn // V36ex THim Ba anaGuéTi. —
Tomkent, 2017. — Ne3. — B. 25-30.
3https://m.kun.uz/news/2023/06/23/eng-mashhur-familiya-baxtiyorov-eng-mashhur-ismlar-muhammadali-va-
soliha-?ysclid=mlelke61zf792071820
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noclieHue AecaTHiIeTus 0oyiee yTBEpAWIN CBoU no3utiuu. Cpen KEHCKUX UMEH
oOpalieHre K MpeleAeHTHbIM MMEHAM IAacCUBHEE MO CPaBHEHHUIO C MY>KCKUMH
nMeHaMHu. HecMOTpsi Ha JIeKCMYECKOe 3HAYEHUE «HEJOHOUIEHHBIN»® apadCcKoro
uMeHu Xaouua (Xadicha), poaurenn nmaroT 310 MMsI cBoeMy PeOSHKY B 4YeCTb
U3BECTHOM B HCJIAME >KEHIIWMHBI, NIEPBOM MKEHbI Ipopoka Myxammena, Marepu
®aTuMbl. 3aMETHO YBEINYNIACH CTENIEHb HApEUEeHUSI UMeHEM Damuma IEBOYEK, HE
POXIEHHBIX ONW3HEIAMH WM ABOWHSIIKAMU KaK HCTOPUYECKOHN MpereaeHTHON
nuyHocTH, HaunHas ¢ 2021 roxa 3To ums 3aHUMaeT Tom-10 cpeau cambIX 4acThIX
UMEH Cpelli IEBOYEK.

B crpanax [IleHTpanbHOM A3MM CyIIECTBYeT HMHTEPECHBIM (peHoMEeH
HapeueHMsl, CBSI3aHHBIA C MPEUEACHTHbIMM HMEHAMHU MOJUTUYECKOIO MOTHBA.
Hampumep, B mocienHee BpeMsi cpelud y30€KOB CTaJI0 MOMYJSPHO HAa3bIBaTh
TPOUHSIIEK MMEHAMH, CBSI3aHHBIMH C HUMEHEeM, (paMuiiueid U OTYECTBOM TIJjaB
MPaBUTENbCTBA U UX ONMM3KKUX. MHOTO ceMei, B KOTOPBIX JI€TH Ha3BaHbl B YECTh
nepBoro npesunenta Mcnama A6ayranueBsuua Kapumosa Hcramom, A60yeanu v
Kapumom, nevictByromero Ilpesunenta PecnyOmuku VY36ekucran IllaBkara
Mupomonosuua Mupsuéesa [llaskamom, Mupomornom u Mupsueé.

Bropoii  pasmen  rnaBel  Ha3bIBACTCS “/Tunzeoxynomypnutii u
COUUOTUHZEUCMUYECKUI ACNEKMbl 0COHUMU3AUUU NPEUECOCHMHBIX UMEH”, B HEM
peub HUAET 00 y4yacTHMM MpPELENECHTHBIX UMEH B 0OOpa3oBaHUM JICOHHMMOB U
TpaHCOHMMOB. IIpenieneHTHble HMMEHa B pa3HbIX KOHTEKCTax o00pasyroT
HEOJMHAKOBYI0 KOHHOTAIMIO, TP 3TOM OHH BBINOJHSIOT OOILIYI0 BTOPHUYHYIO —
ONHUCATENbHYI0  (DKCIPECCHMBHO-OLIEHOUHYI0)  (ynkmmo®.  Ha  ocHoBe
IPELENCHTHBIX UMEH B A3BIKOBOM CHCTEME MOTYT IOSIBISITHCS HOBBIE SI3BIKOBBIC
€AVHUIIBI, TIPU STOM M3BECTHBIE OHUMBI Pa3IUYHBIMA CEMAHTUYECKUMH CIICOOAMHU
MO/ABEPraroTCs TpaHC(OpMAIMHU U MPEBPAIIAIOTCS B HOBBIE JIEKCHUECKUE €MHUIIBL.
W3BecTHbIE B HApOJIe UMEHA COOCTBEHHBIE (ITpelLieIEHTHbIE UMEHA), KOTOPbIE CTaJIN
IIUPOKO YMOTPEOJATHCS B SI3BIKOBOM CHUCTEME, JIOCTUTHYB ONpPEAEIEHHOrO 3Tara,
0oJblIE HE MOTYT CIYXUTh MHIUBUIyaIn3alMu mpeameTa (00beKTa, CyObeKTa,
JUYHOCTH, MECTa U JAp.), IOJYyUYUB 3MOLUOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OCOOEHHOCTD,
HACBIIIAIOTCS HOBBIM coJiep>kaHueM. [103TOMy IEOHMMBI OTIMYAIOTCS OT IPYTHX
MMEH HApULATEIbHBIX HAJIUYUMEM YCJIOBHOTO AMOILMOHAIBHO-TIPArMaTuyecKoro
KOMIIOHEHTa. Pycckuii smHreucr P.XaHudyeB oTmedaer, u4To Osaromaps
JC€OHMMU3alMK  (ameJyIOHMMHU3aluK)  o0pa3yroTcsi  HE  TOJBKO  HMMEHa
HApULATENIbHBIE, HO ¥ IPHIIATaTEIbHBIE, TIArONIbI.,

B eBpornelickux fA3bIKax 4acTo HAOMIOJAaeTcs Mepexo]] OHMMa B amelIsiTUB,
HAaMEHOBAHME HAYYHOTO OTKPBITHS W Mpudopa HMMEHEM €ro OCHOBAaTels,
KOHBEpPCHUs OHMMA B JIPYI'yH YacTh PEYM B Ka4E€CTBE OTAEIIBHOIO IPU3HAKa WIIU
CUMBOJIa, 0003HAYEHHE UMEHEM COOCTBEHHBIM JAPYTroro 00ObEKTa WIH CYObEKTa.

B y30ekckoM A3BIKO3HAHWK BOIPOCHl JEOHHMMOB M JICOHUMHU3ALUU
pPacCMOTPEHBl B HCCIEAOBAaHMSAX [0  OHOMACHOJIOTHH,  JEKCHUKOJIOTHH,
JeKcukorpaduu, TEPMHUHOJOTHH, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS Pa3MBILUICHHUS IO

37 https://ismlar.com/name/Hadicha

% JIu 5. KoHHOTaTHBHAs cucTeMa CyOCTaHTHBA B (DYHKIMOHAILHOM acriekTe (Ha Martepuane poccuiickux CMHN):
Agstoped. aucc. ... kaua. guon. nayk. — M., 2020. — C. 2, 10.

39 Xannuen P.3. ConocTaBuTe/IbHAs XapaKTEPUCTUKA NPOLECCOB JICOHUMH3ALMK B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM S3BIKAX:
ABtoped. aucc. ... kaua. Gutoin. Hayk. — M., 2004. - C. 7.
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MIOBOJy NTaHHBIX SBICHUN W MpUMEpHI®. 3BECTHBI TEPMHHOJIOT M JIEKCHKOTpad
A.ManBanueB B CBOEH cTaThe pa3MBIIUIIET O clioBaX B “TONKOBOM cloBape
y30€KCKOTO $3bIKa”, 0Opa30BaHHBIX HA OCHOBE MMEH COOCTBEHHBIX W IIHIIET
clenmyromee: ... 9uTaTeNu, MOIb3YIONUECs TOJKOBBIM CIOBapEM, MOTYT y3HAThH O
JECSITKaX CIOB U TEPMUHOB, 00pa30BaHHBIX OT UMEH COOCTBEHHBIX (AaHTPOIIOHUMOB
Y TOTIOHUMOB) 4,

AHanmu3 JEOHMMOB B COCTaBE JICKCHKH Y30€KCKOTO s3bIKa TIOKa3all, 4YTO
OOJIBIITMHCTBO W3 HUX 3aMMCTBOBAHO M3 MHJI0-EBPOMEHCKUX SI3bIKOB TTOCPEICTBOM
pycckoro s3eika (derbi, konyak, limuzin, nikotin, olimpiada). KomuuecTtBo
JICOHUMOB, OOpPa30BaHHBIX B paMKaX BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTEH Yy30EKCKOTO
SI3bIKa, OTHOCUTEIILHO HE MHOTO (amirkon, rizamat, yusupov, xo ‘jaahrori).

[To muenuto II.MaxmapanuMoBOM, “BTOpHYHAs HOMHUHAILMS PEATUIYETCS C
TIOMOIIIBIO JIBYCTOPOHHETO TpoIlecca SMOHUMH3AINH, KOTOpasi, B CBOIO OuYepelib,
JENUTCST HAa TPAHCOHUMH3AIMIO W JIEOHUMU3ANWIO. JIMHTBUCTBI TEpexoa UMEH
COOCTBEHHBIX OT OJHOTO BHJA B IPYTOW HA3BIBAIOT TPAHCOHMMH3AIUCH, TIEPEXOT
MMEH COOCTBEHHBIX B Pa3psjl HAPMIATEIbHBIX — JCOHUMU3ALMEH*?".

B BhIIe mpuBeIEHHBIX KJIacCH(UKAIMIX HE yKa3aHa emé 0/IHa Pa3HOBUIHOCTh
JICOHMMU3AINA, KOTOpas OYCHb aKTHBHA B PasroBOpHOW peun. IIpm 3tom Buj
MPOyKTa, MPOU3BEACHHBIA TOJ KAaKHUM-TH00 OpEHIIOM, JECOHUMHU3HPYETCS Kak
oOiiee Ha3BaHME JaHHOTO TMPOAyKTa, Hampumep, tefal (snekTpodaiiHuk),
chupachups (nemenen), rollton (ObicTponpuroTaBIMBacMasi Jarmira), ariston
(oMeKTpHUeCKHid BOJOHArpeBarein), jip (Bce MammHBI THIA KpoccoBepa), akfa
(TTacCTUKOBBIE OKHA, JIBEPH ).

CerojHst B y30€KCKOM SI3BIKE MHOTO JICOHMMOB, MTOSIBUBIITUXCS 11O/ BIUSHHEM
WHOCTPAHHBIX OHHMOB, B TIPOIIECCE 3aMMCTBOBAHHUS OOJBITUHCTBO M3 HUX OBLIO
JCOHUMAaMH, C TOYKH 3PCHUS MOTHBA JICOHUMHU3AIINHU BOIILUTH B Y30E€KCKHM A3BIK YIKE
B TOTOBOM BHJC ameJUIATHBA, YTPATUB MEPBUYHOC JEHOTATUBHOE 3HAYCHUC;
HEKOTOpbIE O00pa3ylOT HOBbIE KOHHOTAIIMM B PE3yJIbTaTe€ CIOBOTBOPUYECTBA H
OJlaroapsi BHyTPEHHHM CEMaHTHYECKUM 3HAUCHUSM Y30€KCKOTO S3bIKA.

YnoTtpebiaeHne UMEHU COOCTBEHHOTO B TIEPEHOCHOM 3HAYEHHH BBIpaXKaeT
TIOJIOKUTENIBHYIO WJIH OTPHUIIATEIIBHYIO OIICHKY pedepeHTa, TIOITOMY OHHU JCISATCS
Ha TIOJIO)KUTEIILHBIC M OTPUIIATEIILHBIC OIICHOYHBIC JIeKceMbl. OOpaTM BHUMaHUE
Ha sekcemy afandi. B “TosikoBoM clioBape y30€KCKOTO sI3bIKa” MPUBOJUTCSA 6
3HaueHuit cinoBa “Afandi”: 1 yem. I'ocnonun, rocnioga. 2 ycm. [lpucoenunssicr K
UMCHHM YEeJIOBEKa, BBIPAKACT YBAKEHHUE WIIU K€ 00pa3yeT CTPYKTYPHYIO YacTh
uMeHH. 3 ycm. Yuutenb, npenojasarenb. 4 Adanau (anurer Xomka Hacpennuna).
5 pasze. wymn. YenoBek, ABISIOMUNUCT O0OBEKTOM HacMelieK. 6. Paze. AHEKIOT,
urytka.” Ha mHamr B3risia, ciioBo Afandi 3To He snuTeT repost, 0HO yKe IPEeBPaTUIIOCH
B IICEBIIOHMM Tepos. Ecnu BBIpBaTh M3 KOHTEKCTa JIBYXKOMITOHCHTHBIH OHHM
Nasriddin Afandi u nconb30BaTh UX OTAENBHO, TO OMO3HaBaeMocTh onuMa Afandi
3Ha4YMTeIbHO BhIlie onnma Nasriddin. Ananus sBomonuu 3HaueHui cioBa afandi

40 Cm.: MupcanoB B.M. V36ex THIIM TEPMUHOIOTHSCH 1A HKKHIAMYH HOMIIAILIAP BA YIAPHUHT MOTHBJIALIYBH (36€K
THITM 300HUMITApHU Ba GUTOHUMIIapU MuUcoauaa): dumoi. danmapu 6yitnda dancada q-pu mqucc. — Camapkanmg, 2019.
—b. 16-20.

41 MayBanueB A. Y30ek TepMHUHOJOTHSCH Ba JeKCHKorpaduscn Macanamapn. — TOMIKEHT: Y36EeKHCTOH MUIIIHIL
sHuuknoneauscu, 2017. — b. 212.

42 Maxmaraimova Sh.T. Hozirgi o‘zbek tili (Ieksikologiya). — Toshkent: Firdavs-Shoh, 2021. — B. 254.

43 Tam xe. — B. 117.
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MOKa3bIBAET, UTO MMOHAYAITY B y30€KCKOM JTMHIBOKYJIBTYPE OHO UCTIOIb30BANIOCH IS
0003HAaUEHHUs OMNpPEACTEHHOIO COIUAIBHOIO CTaTyca, BBICOKOTO COILMAIBLHOTO
MOJIOKEHUST YEJIOBEKa;, TMO03XKE C IMOSBICHUEM U TMOMYyJISpU3alUell B YCTHOM
HapOJIHOM TBOpYecTBe oOpaza Xomka Hacpemnmuua Adanau, n300pakeHHEM €ro
Kak o0pasa, MNPOTHUBOCTOAIIEIO MPOTHUB MOPAaOOIIAIONIMX Hapoa 0OaeB W
3aIUIIAONIET0 OCHBIX, TPOCTHIX JIIOJIEH, YTO MPUBEIO K (OPMHUPOBAHUIO CPETU
Hapoja MOJIOKUTEILHOIO0 OTHOIIEHUSI K 00pa3y, B pe3yJibTaTe Ha OCHOBE ATOIO
OHMMa 00pa30BaIUCH €IIIE 1BA HOBBIX 3HAUCHUI.

B wuccnenoBanuy Takke NpOaHAIU3UPOBAH €IIE OJUH 3HAYMMBIA CIOCOO
CJIOBOOOpA30BaHUsl HA OCHOBE TMPELEACHTHBIX HMEH — TPAHCOHMMMU3AIUSIL.
CornacHo “PycckoMy OHOMacTUUE€CKOMY TEPMUHOJIOTUUECKOMY CIOBApPIO, IEPEX0/T
OHMMa M3 OJHOTO BHJA B APYrOM Ha3bIBAacTCs TpaHCOHMUMU3auuen*. B cioBape B
KauecTBE Pa3HOBUIHOCTEN TPAHCOHUMM3ALUH IIPUBEICHBI
TPaHCAHTPONOHMMHM3ALUS (IIEPEXO0J] AHTPOIIOHMMOB B JIPYTOM BHJ OHHUMOB) U
TpaHCTONMOHUMM3AIUA  (MEpeXo]] TOMOHUMOB B JIPYrod BHUJ  OHUMOB).
TpancoHMMHU3aMA IO CYTH SIBIISIETCS] BTOPUYHONM OHOMACTHYECKONM HOMUHAIIMEN Ha
OCHOBE acCCOIIMAaTUBHOCTH, B 3TOM IMPOIECCE MEHsIETCS He BHEMIH:A ((popmanbHas)
CTOpPOHA UMEHH COOCTBEHHOTO, a JCHOTATUBHO-CUTHU()MKATUBHBIA KOMIIOHEHT U
pedepent umenn®. S.A.Kaprnenko orMeuaer, 4To B AepUBALUKM TPAHCOHUMM3ALIUU
B OCHOBHOM JIOMHHHPYET JEKCHKO-CEMaHTHYECKUM crocoo*. M.B.SkoBenko
KOHCTaTUPYET, YTO MEPEX0J, UMEHU COOCTBEHHOTO B KAa4€CTBE MMEHHU OT OJHOTO
00BEKTa K IPYyTOMY pPeaTnu3yeTcs ¢ MOMOIIBIO MeTa(Oophl WIM METOHUMUUY .

B MeXBUI0BON TPAaHCOHMMU3AIMU OHHUM OIPEAEIEHHOIO OHOMACTUYECKOTO
BUJIa TIEPEXOJIUT B APYTrOil OHOMACTUYECKUN pa3psall. B kauecTBe sipkoro mpumepa
MOXXHO TMPUBECTU Cleaytomue npumepsl: Amepuxa, Koaymobus, bepmyockue
ocmposa, Hasoutickasa obnacms, 2opod bepynu. OO1EU3BECTHO, YTO JIaHHbBIC
reorpaduyeckie oOBEKTHl MOJYUYUIIU CBOM Ha3BaHUs OJiaromapsi aHTPOMOHUMAaM.
Emé onna 0cOOEHHOCTh TPAHCOHMMU3AINU 3aKIII0YAeTCS B TOM, YTO MOTHB OHUMA
MOXET CIy>KUTh OCHOBOM JIJI1 HOMHUHAIIMU 0o0Jjiee OJTHOrO0 OOBEKTOB, HANpUMEp,
HaAO0JII01a€TCSl HOMUHAIIMSI HECKOJIBKUX O0OBEKTOB Ha OCHOBE aHTPOTIOHUMA.

B Hacrosiiee BpeMs 3HAUUTENIBHO YCHIIMIIOCHh UCIIOJIb30BAHUE YUPEIUTEIISIMU
NPEANPUATAN, MPEANPUHUMATEIIMA CBOMX UMEH, (paMUIuUi WM MaTPOHHMOB B
y30eKCKUX OpeH/Iax, HauMCHOBaHW MapKupoBok, Hampumep, Murad Building,
Rasulov, Ro zmetov, Doktor D wu gp. Jna sBICHUN JICOHUMH3AINH,
TPAaHCOHMMM3AIMN BaXKHBI COIMANIbHBIE CTaTyChl UMEH. JIF060€e uMsi COOCTBEHHOE,
nepeuieaniee OT MEPBUYHONM HOMHUHALMM K CICAYIOIIMM JTamam, SsBIsSETCS
MpELEeICHTHBIM MUMEHEM, 3TO JOKa3bIBA€TCA TE€M, YTO HA3BaHUS 3aKPEILUISIIOTCS B
S3BIKOBOM CO3HAHUU MPEJCTABUTEIIEH JTUHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, & TAKXKE
NEepPEX0/IOM OHMMA K MMEHU HApUIATEIbHOMY Ha3bIBAIOIIEMY HE €IUHCTBEHHBII
00BEKT, a 0003HAYaIIEMy OJIHOPOJHbICE OOBEKTHI WJIM K€ HOMHUHAIIUEH,
CBOMCTBEHHOM APYTrOMy OHOMACTUYECKOMY IIIACTY.

4 TTomonsckas H.B. CioBaph pycckoii oHomacTHueckoil TepmuHonorud. — M.: Hayxa, 1978. — C. 152.

45 Hosuxosa O.H., Tanenxas T.H. IMeHa coBpeMEHHBIX NOJUTHKOB B CIOBOOOPa3OBAaHMU: TPAHCOHMMU3AUUS //
Bectuuk bamikupckoro yausepcurera. — Y da, 2019. — T. 24. — Nel. — C. 129-134.

4 Cm.: SIxoBenxko M.B. TpaHcoHMMH3aLus Kak OHOMAacTudeckas yHuBepcamus // Aoyo¢ dvopootiks (Jloroc
oHoMacTtukn). — Jlonenk, 2009. — Nel. - C. 7.

47 fIxoBenko M.B. TpancoHMMU3aLKs KaK OHOMAacTU4Yeckas yHusepcanus // Aoyog dvopactiky (Jloroc oHOMacTUKH).
— HNonenk, 2009. — Nel. - C. 7.
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B TpeTtheM paszaene naHHOU TaBbl “B AUHZE0KYAbMYPOI0UU 83AUMOCEA3D
npeueodeHmHbIX UMEH CO CHMEPEeOMmUnoM, 3IMAIOHOM, CUMEOJIOM” YIEIEHO
BHUMAHUE TaKUM JIMHTBOKYJBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM MPELEICHTHBIX UMEH, Kak
BBITIOJTHATH (DYHKIIUW ATAJOHA, CHMBOJIA, OHOMACTHYECKOTO cTepeoTrna. BoT kak
OXapaKTEepU30BaHbl  cTepeoTurbl B “TOJIKOBOM  ClOBape  TEPMHUHOB
AHTPOIOLIECHTPUYECKOTO SI3bIKO3HAHUSA J.XynoitbepraHoBo: “1) B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU: YCTOMYUBbBIEC HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHBIC IPEACTABICHUS O
MpeaMeTax U CUTyalusiX U POopMbl UX OTPAKECHUS B SI3bIKE; YACTh KOHLIENTYaJIbHON
KapTUHBI MHpa, HeOOoJbIlIas MEHTajdbHas KapTuHa; 2) B  KOrHUTHBHOM
A3bIKO3HAHUU: 3aKPEIUVIEHHBIE TMOHATHUS, B3IJISAbl O COLMAIBHBIX TPyNIax WU
OTJICNBbHBIX MEPCOHAX, MPEAMETAX; Pa3HOBUIHOCTH MEePEpadOTKH HHPOpMAITIH .
B dA3pIkO3HaHMM HapsAAy C OSTHOKYJIbTYPHBIMH, COLMAJIbHBIMH, TE€HICPHBIMH,
KOMMYHUKAaTUBHBIMA M pPEUYEBBIMM  CTEPEOTHUIIAMH  HM3Yy4alOTCS  TAKKE
OHOMAacTH4YecKHe crTepeoTunsl. Ilox 3THOcTEpeoTMIaMH  MOJIPa3yMEBAOTCS
CTaHAApTHBIE MPEACTABICHUS OOJBIIMHCTBA JIOJEH OAHOTO 3THOCA O JIOJSAX
KaKoro-JIM0o 3THOCA WJIM COIMATILHOM TPYIIIHI.

Jist  mpeactaBuTenel  y30€KCKOTO — JIMHTBOKYJIBTYPHOTO — COOOIIECTBa
HaAIlMOHAJbHBIC TIpeneacHTHRle uMeHa Zumrad, Qimmat, Afandi, Jaloliddin
Manguberdi, Amir Temur craiu npUYUHONH QOPMHPOBAHUS CBOCOOPA3ZHBIX
CTEPEOTHUITHBIX TpeacTaBieHuit®. Taxxe s 0003HAYCHHUS HE3HAKOMBIX JIIOJIEH
ynotpeOisitoress umena Eshmat, Toshmat; s BeipakeHus: peHeOPEKUTEITBHOTO
OTHOIIICHUSI K JIEUCTBUSM KOTr0-JIMOO HEMOCPEACTBEHHO UCHOJB3YIOTCS UMS WUIU
npo3suiia Hoshim, Oysha xola (B pa3nmuuHbIX Xy10KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHUIX B
KAueCTBE MMEH MEPCOHAXKEN TAKKE UCTOJIb3YIOTCS JAHHBIE IMEHA), KOTOPBIE TAKKE
MOXHO TPUYUCIUTh K IIUPOKO PaCOPOCTPAHEHHBIM OHOMACTHYECKHM
crepeorunaMm. OJHaKO Takhe€ HMEHAa Mbl HE MOXKEM TIPUBECTH B KadyeCTBE
NPEUEAECHTHBIX UMEH, TOCKOJBKY 3TH UMEHA HE HA3bIBAIOT OTACIbHBIX HHAUBUIOB,
a B CBSI3U C CUTYyallEW YCIIOBHO CIIy>KaT HOMHHALIUKU®.

Emé oaumn mpoOiieMHBI BONPOC B  S3BIKO3HAHWHU, CBSI3aHHBIA C
NPEUEACHTHBIMUA E€IMHULIAMU 3TO — 3TaJOH. B “Kparkom ToimkoBOM clioBape
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX  TEPMUHOB~  JTAJOHBl  KCTOJIKOBAHbI  Kak
“IToxa3zaTenbHbI 00pa3 ¢ OTHOCUTEIBHO YCTOWYMBOM, HAllMOHATBHO-3THHYECKON
0COOEHHOCTBIO, BHIOPaHHBIN 1JIs1 CPAaBHEHUS] KaKOH-T1M00 TUYHOCTU WM MpEeIMeTa
C IpyTUM YeJIOBEKOM WM mpeaMeToM . B 11enom, popMupoBaHue 3TalOHOB TECHO
CBS3aHO C TOSBJICHHEM Ha MPOTSKEHUU MHOTUX JIET TIIyOOKHMX HAIMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIX TIPEACTABICHUA M UX TMPOUYHBIM 3aKPEIUICHUEM B CO3HAHUU
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO cooOuiecTBa. OOBIYHO, 3TajJOHBl BCTPEUYAIOTCS B SI3bIKE B
dbopMe yCTOMYMBBIX CpaBHECHHI, HO JIO00C KPUTEPUMHOE H3MEPHUTEIHHOE
pEACTaBICHUE MHUPA IO OTHOIIEHUIO K YEJIOBEKY TaKKe SIBISETCS 3TaloHOM. I1o
B.I1.Tenus, aTanon — xapakTepoJsioruyeckasi oopasHas MoJIMeHa CBOMCTB YeJIOBEKa

48 Xudoyberganova D. Antropotsentrik tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: Tubo nashr, 2022. — B.
87.

49 Cm.: Saydaliyeva M. Pretsedent nomlar tadqiqi yuzasidan mulohazalar // “So‘z san’ati” xalqaro jurnali / Volume 4,
issue 4. — P. 36. http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2021-4-84

%0 Kupnuuepa O.B. COLMOKYJIBTYpHbIE aHTPOIIOHUMHYECKHE CTEPEOTHUIIBI (SKCIEPUMEHTANBHOE UCCIIE0BAHUE) //
Uzsectus BI'TIY. Boarorpaz, 2016. — C. 129.

51 Xudoyberganova D. Antropotsentrik tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: Tubo nashr, 2022. — B.
87.
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WIM TpeaMeTa Kakon-nbo peayiveid, MepcoHOr, KyJIbTypPHbBIM OOBEKTOM, BEIIbIO,
KOTOpasi CTAHOBUTCSI 3HAKOM JIOMUHUPYIOIIETO B HUX, C TOUYKHU 3PEHUS] OOMXOAHO-
KYyJIbTYPHOTO OIIbITa, CBOMCTBA. B.MacnoBa muiier, 4ro 3TajOH HAa COLMAIBHO-
IICUXOJIOTHYECKOM ~ yYPOBHE  BBICTYNAeT KaK MPOSABICHHE  HOPMAaTHUBHBIX
NPEICTAaBICHUN O SBJICHUSX MPHUPOJBI, OOIIECTBA, O YEJIOBEKE, O UX KAYECTBaX U
CBOMCTBAx M UTO OH BIIMSAET HA U30UPATEIBHOCTD U OIICHKY®.

B y306ekckom s3biko3Hanuu J[.XymoitbepranoBa B CBOEH JOKTOPCKOIA
AUCCEepTAllM MUIIET O TOM, YTO NPELEJCHTHbIE MMEHA BBIMOIHIIOT (PYHKIIHIO
ATaNioHa. YueHas Ha IpuUMepe OHUMOB Asqartog , bog i Eram, Gerostrat, Kolumb,
Layli, Shirin, Kumush, Majnun, To ‘maris, Alpomish, Furqgat, Hotam, B3sTbIX U3
XYJ0’)KECTBEHHBIX TMPOU3BEIACHUM, aHATM3UPYET (PYHKIMM OHHUMOB B KaueCTBE
3TaJI0HOB,

OHUMBI B KaUu€CTBE ATAJIOHOB BHICTYNAIOT KaK MPEIEACHTHBIC UMEHA B COCTABE
nepudpas. mst coOCTBEHHOE B cOcTaBe Mepu(ppas3bl BHIOMPACTCS I CPAaBHEHUS
MMEHHO MOTOMY, 4TO sBJsieTCa dTaioHoM. Hanpumep, B nepudpazax “Yzo0ekckas
[IBelinapusa” mo oTHoumIeHWIO K 3amuHy U ['azankenty, “JIlyBp B cremu” mo
OTHOLIEHUI0 K My3eto CaBuukoro, “Apucrorenb BocToka” MO OTHOILIEHHUIO K
@apabu HaOMOAaeTCsl BBIIBMXKEHHE HAa OAMH JHMANMa30H C ASTajJOHOM IO
CpPaBHMBAEMOMY acleKTy. B Takux ciyyasx Mbl 3aMe€yaeM, YTO YHHUBEPCAJIbHOE
NPEUEACHTHOE UMSI CIIYKUT 3TaJJOHOM HAIlMOHAJIbHOMY IIPEUEACHTHOMY UMEHH.

[IpuBen€nHbIe BbILIE MPUMEPHI ITOKA3BIBAIOT, YTO MPHU BBIOOpE 00pa3a sTanoHa
MPEACTABUTENN BCEX JIMHTBOKYJBTYp OOpamiaimTcs K 3HAKOMBIM OOILECTBY
HAIMOHAJIBHBIM, & TAKXK€ YHUBEPCAJIbHBIM MPELENCHTHBIM eAuHuIaM. BbrIioop
OPELEJCHTHOIO HMMEHM B KAauecTBE JTaJOHa OOBSACHAETCS TEM, 4YTO OHHU
HEIMOCPEJICTBEHHO  3aKpeIUieHbl B  KOTHUTMBHOM  0aze  mpeacTaBUTENEH
JUHTBOKYJIBTYPHOTO  COOOIIECTBA, a HOCUTEIM fA3bIKA HMEIOT XOpOIHE
npencTaBiieHust 00 3ToM oOpase.

Emeé omuH mnpenMer HCCIENOBAHUS JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHH 3TO — CBA3b
CHUMBOJIOB C MpELEJEeHTHBIMU UMeHaMu. CUMBOJIBI — 3TO JAPEBHEMIINE MPOITYKThI
4eJI0BEYeCKOro BooOpaxkeHus U npeacrasieHus. B.MacnoBa BblienseT cienyromnme
OCOOCHHOCTH CHUMBOJIOB: OOpa3HOCTh, MOTHUBHUPOBAHHOCTb, KOMILUIEKCHOCTb
coJiepKaHusl, MOJIUCEMUS], CMBITOCTh (HESICHOCTh) T'PaHUL] CAMBOJIOB, apXETUITHOCTh
CUMBOJIa, YHUBEPCAIBHOCTh CUMBOJIA B OT/IETILHO B3ATOM KyJIbTYpE, IEPECEUEHUE C
CUMBOJIAMU JIPYTUX KYJIbTYp, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOE CBOEOOpa3ue CHUCTEMbI
CUMBOJIOB, pa3MmelnieHne B Mudax u apxerunax*. E.KapaynoBeiM Takxke yaeleHO
BHUMAHHE CHUMBOJIMYHOCTH NPELEACHTHBIX HUMEH B MCCIECIOBAHUU MPOOJIEMBI
MPELEIECHTHBIX TEKCTOB™.

B ocHoBe cumBosOB nexar oOpa3bl. CHMBOJBI 00pa3yloTCs Ha OCHOBE
00pa30B, TO €CTh BCAKUIM CUMBOJI 3TO — 00pa3, OJJHAKO CYIIECTBYIOT OIpeeaEHHbIE
OTpaHUYEeHUS U KPUTEPUU JJIS TOTO, YTOOBI TPUHUMAThH 00pa3 B KaueCTBE CUMBOJIA.
ITo yrBepxknenuro IlI.MaxmapaumMoBO#, “CUMBOJI — WACATBHOE COAECPKAHUE
MaTepUaTBHBIX MPEIMETOB U MPOIECCOB B Ka4yeCTBE Mpu3Haka wiu oopasza. CyTh

52 https://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/maslova/02.php

58X ynoitoepranosa JI.C.V36ex Tuamparu Gaauuii MaTHIAPHMHT aHTPOMNOLEHTPUK Talkuuu: ®umon. daH. A-pH ...
muce. — Tomxkent, 2015. — B. 140.

% Macnopa B.A. JIMHrBOKYJ/IbTypoiorus: Yue6. mocodue Ajis CTy1. BhICLL yded. 3aBeieHuuil. — M.: Akanemus, 2001,
- 76 c.

ST ynkoB JI.b. TpenieneatHoe nMs u ipodaeMsl npeneaeataocty. — M.: Jlenann, 2020. — C.102.
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CUMBOJIa HEBO3MOKHO YETKO OXapaKTepU30BaATh B pamMKax (POPMaJbHOMN JIOTUKH.
DTO NOJMCEMaHTUYHAs CUCTEMa, NpeJHa3HAueHHas IJI1 MBICISIIEr0 CyObeKTa.
CHMBOJIM3M CBOMCTBEHEH YEJIOBEYECKOMY CO3HAHUIO. .. 3HAUEHUE CUMBOJIA Ha JIETIe
CYIIECTBYET JIMIIb B paMKaxX 4YeJIOBEUYECKOM KOMMyHHUKaiuu... Cama CTpyKTypa
CHUMBOJIa HaIlpaBjeHa Ha XapaKTEPUCTHKY LIETOCTHOrO0 o0pa3a MHUpa C MOMOIIBIO
OTJICIBHOTO SBJICHMS. ™®

B y30ekckoM SI3bIKO3HAHWM HAY4YHBIE B3IJISI/IbI, CBSI3aHHBIE C UMEHAMU
COOCTBEHHBIMH, B YaCTHOCTH, MPEICACHTHBIMA MUMEHAMH B (DYHKIIMM CHMBOJIOB
HaOmomaroTcss B paborax . XynmoiOepranoBoit u  JI.AHIaHUSI30BOM.
J.XynoitbepranoBa  yTBEp)KJIaeT, 4YTO CHUMBOJM3M  SIBIIIETCS  OCHOBHOM
0COOCHHOCTBIO, peaau3yroiel MpeleIeHTHOCTh UMEHH COOCTBEHHOT0. Ecin ums
COOCTBEHHOE PACIIOJIOKHIOCh B CUCTEME CTEPEOTHUIIOB, 3TaJJOHOB M CUMBOJIOB, 3TO
TOBOPHUT O TOM, YTO JIAaHHOE MM y>KE CTalo npeneneHToM. [IpeneneHTHOCTh Takxke
peanusyercst Onarojgapsi OCOOCHHOCTSAM 3aKpEIJICHUS B SA3bIKOBOM CO3HAHHUU
MPEJCTAaBUTENCH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA U MOCTOSIHHOW perpe3eHTaIluu
B JTUCKypce. B mccnenoBaHuM NaHHBIE Pa3MBIIUICHHUS OOOCHOBAHBI Ha MpUMEpPE
npeneaeHTHRIX tMEH HUmMo, Hotam.

Tperbst raBa guccepranuy Ha3biBaeTcsd “PoJib mpeueaeHTHbIX MMEH B
y30€KCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUM (HA OCHOBE aCCOLUMATHBHBIX 0COOEHHOCTEI)”.

B nepBom pa3zgene Tperbeil rnaBel “‘HUcnonvzoeanue accouuamueHvix
IKCHEPUMEHMO8 6 UCCTe008AHUU NPEYeOeHMHbIX UMEH” pedb UIer 00
aCCOIMAaTUBHBIX OCOOCHHOCTSIX MPEIEACHTHBIX HUMEH, KPOME TOr0, MPHUBEICHBI
JAHHbIE O NPUHIUIIAX W TOPSAKE ACCOIMATHBHOTO OIbITA, HAMNPABICHHBIX Ha
onpe/eleHue TCUXOJUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH TMpeleICHTHBIX HMEH B
y30ekckoMm si3bike. IlepBbple  accolMaTUBHBIE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C
MpeleICHTHHIMA UMEHAMU B KOTHUTHUBHOM 0a3e pyCCKHX HCCIIEIOBAHbI HA OCHOBE
pe3yJbTaTOB  aCCOIMATUBHOrO  oOmbIiTa,  npoBeaéHHoro  J[.b.I'yakoBbiM,
B.B.Kpacueix u MW.B.3axapenko. IIpm wusyueHun accoumanuii HOCUTEEH
y30€KCKOTO $3bIKA, CBSI3aHHBIX C TPEHEJCHTHBIMA HMMEHAaMH, B KayecTBe
TEOpeTUuYecKord 0a3bl HCMOJIB30BaHbBl HCCIENOBAHUSA 3apyOEKHBIX YUEHBIX
J.I'ynkoBa, B.Kpacusbix, JI.Ky3emenko, C.XBaToBoii, B.JKanaepoii, B.JIaTbIieBoii,
X.Xanu, b.Ilceynosoii; y30€KCKUX YYEHBIX J.JlytdynnaeBoi,
J.XynaiibepranoBoii, b.TaxuboeBa® u ap., yCTAHOBJIEHUE OPraHU3ALUOHHBIX U
NPUKIAIHBIX 337a4, CBSA3AHHBIX C OpraHu3alueld W MPOBEIACHUEM OIIbITA,
peann30BaHbl Ha OCHOBE BbINIE NPUBEACHHBIX paboT. [lpu mpoBemeHuu ormbiTa
BBIOpaH CBOOOJHBIN acCOIMATUBHBIA MeTOJ. /[ aHKEeThl B KaueCTBE CTUMYJIOB-
npereaeHTHRIX UMEH oToOpano 90 mpenenentHbix uMEH: Abdulla Oripov, Afandi,
Afrosiyob, Ali, Alpomish, al-Buxoriy, al-Xorazmiy, Amir Temur, Arastu, Asadbek,
Avgust, Ayyub, Azroil, Barbi, Barchin, Bill Geyts, Bobur, Boychibor, Buratino,
Buxoro, Dezdemona, Dizel, Don Juan, Don Kixot, Eynshteyn, Eyfel, Farmonbibi,

%6 Maxmapanmosa I11. OnaMHUHT MUJLTHIA TCOHMI TacBupuaa MeTadopa: Monorpadust. — Tomkent: HopupaGerum,
2019. - b. 80-81.

57 Xynaiibepranosa JI. ¥36ek THimaarn 6aannii MATHIAPHUHT aHTPOIIONEHTPHK TANKUHI: PUTON. (aH. I-pH ... IHcC.
— TomkenT, 2015. — B. 133.

%8 JIyrdynnaesa JI. AccouuaTuB THIIIYHOCIMK Hasapuscu. — TomxenT: Meputoc, 2017. — 140 6.; Lutfullayeva D.,
Davlatova R., Tojiboyev B. O°zbek tili assotsiativ lug‘ati (milliy-madaniy birliklar). — Toshkent: Navoiy universiteti,
2019. — 332 b.; Tojiboyev B. O‘zbek tilida so‘zning assotsiativ ma’no strukturasi. — Toshkent: Mahalla va Oila, 2021.
—108 b.; Xynaiibepranosa /I.C. Ykazannasi qucceprarusi.

49



Farhod, Gamlet, Gerakl, Gitler, Hotam(toy), Humo, Ibn Sino, Injil, Iskandar, Iso,
Jaloliddin Manguberdi, Jahongir Ortigxo ‘jayev, Jeki Chan, Jeyms Bond, Jip,
Julyetta, Ka'ba, Kleopatra, Kolumb, Koshchey, Kumush, Layli, Limuzin, Majnun,
Muhammad, Namangan, Napoleon, Navoiy, Nobel, Nyuton, Odam Ato, Otabek,
Otello, Parij, Pushkin, Qimmat, Qodiriy, Qorabotir, Qur’on, Rentgen, Romeo,
Samarqand, Sotti, Sulaymon, Tefal, Tesla, Tohir, Toshkent, To ‘maris, Ulug ‘bek,
Xuligan, Xiva, Yago, Zomin, Zuhra, Zulfiya, Zumrad, O ‘zbekoyim, Shekspir, Shirin,
Shiroq, Shoahmad Shomahmudov, Cho ‘[pon. CioBa-CTUMYJbI COCTOSIT U3 XOPOIIO
U3BECTHBIX JUIsI Y30€KOB MUMEH HCTOPUYECKHUX, JIETEHIAAPHBIX WJIM COBPEMEHHBIX
MEPCOH, a TaK)Ke Ha3BaHUN MECTHOCTE; 00pa30B Xy0’KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUI
WM DKPAaHU3UPOBAHHBIX O00pa30B, TMEPCOHAKEH W WX WCIOJHUTENCH; WMEH,
CBSI3aHHBIX C KaKUM-JIMOO OTKPBITUEM WM TOHATHI W Ha3BaHU OpeHaoB. [l ux
BBIOOPKHM B KAa4yeCTBE CTPOTUX KPUTEPUEB YUTEHBI TpU (hakTopa: MPExKe BCETO,
OTI03HAaBAEMOCTh UMEHH;, BO-BTOPBIX, BOMOXHOCTh BOCIIPOM3BECHUS aCCOIUAITNH,
CBSI3aHHBIX C MPEIEACHTHBIMY SIUHUIIAMU; OTIPE/ICIICHUE CTCTICHN 3HAHMS HATHIHS
OHHMMAa B OCHOBE UMEHH COOCTBEHHOTO, 00JIa/Ial0IIETO aneJIITUBHOCTHIO.

B omnpoce Bcero yuactBoBaio 112 yenosek. cnibiTanus npoBeaeHbI cpeau 48
y4anmxcsi 3-oro Kkypca Y30€KCKOro HHCTUTYTa UCKYCCTBA U KyJbTYphl 29 HOSIOps
2022 roma, cpeau 23 cryaeHTOB l-oro kypca HamumonanmbHOro yHUBEpCUTETA
VY36ekucrana 29 utons 2022 roxa, cpenu 25 cTyeHTOB 4-0T0 Kypca TankeHTCKoro
rocyJapCTBEHHOTO YHUBepcuTeTa BocTokoBeAeHus 21 utonst 2022 roga u cpeau 16
T0OpPOBOJIBIIEB U3 YKCia (PUIOJIOrOB U KypHaIucToB 1 nekadbpst 2022 roxa. 30 u3
00I1Iero yncia perunMeHTOB COCTaBUIIM MY>KUMHBI, a 82 — JKeHIMHbBI. Bo3pacTHas
KaTeropus PeUIUEHTOB BBIMJISIIUT CIIEAYIONUM o0pa3oM: B Bo3pacte 18—25 — 96
peruniueHToB (85.72%), B Bo3pacte 26—34 met — 8 (7.14%), oT 35 u BBIIIE — TaKKe
8 (7.14%). CornacHo npoBeAEHHBIM OMBITaM Bcero nosyueHo 9705 peakiuit Ha 90
CTUMYJI-CJIOB, B 375 ciydasx OT yYaCTHHKOB HE TIOJy4YE€HBI OTBETHI.

Bo BTOpOM pazzene rnaBsl “Accoyuamugnuvle 0co0OEHHOCHMU HAUUOHATLHBIX
npeyeoeHmHbIX UMEH”’ TPOAHATU3UPOBAHbBI CUCTEMa 3HAHUM HOCUTENECH S3bIKA,
CTOSIIIIMMH 32 TPELICIEHTHEIMU UMEHAMH, KaKHE€ OTBETHBIE PEAKIIUU B UX COZHAHUU
OTPa)XKar0T OHUMBI, UX POJb B OTPAKEHUH dMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON OIICHKHU
JOJIed, penpe3eHTanus psaga 00beKMBHON MH(OpMaMY, TaKOW Kak CyObEKTUBHOE
OTHOIICHUE OTACIBHBIX JUI] K OHUMaM. B 1esax onpeneneHus: acconuanui MMEH,
UMEIOIIUX Y HOCHUTENEeW Y30€KCKOTO s3blKa CTAaTyC HallMOHAIBHOW IIEHHOCTH,
0TOOpaHo 46 HAIMOHATBHBIX MPEIICACHTHBIX UMEH.

B simpe accormatuBHOTO M0 TipenieieHTHOTo MeHu Alpomish pacmososxkeHs
CJIeIyIOILME OTBETHBIC PEAKLUU: nooMa — 24, 2epoii Y36eKCK020 HapoOHO20 IN0Ca —
12, 2epoti nosmvr — 8, 2epoil — 8, xpabpwlil uenosek — 5, cUMBOL Mydcecmea — 5,
bapuunoii — 5, coin y36excrozo napooa — 4, Hayuonanvhblll 2epoil — 4, boeamvipb —
3, Xakumbex — 3, bouuubop — 3, mysicuuna — 2, ycmHoe HapoOHOe meopuecmeo — 2,
HapoOHblil 2epoii — 2, y30excKkuil Hapoouwiii snoc — 2, baticyn-Kynepam — 2, cunay —
2; B OnmxHEN niepudepun paciiooKeHbI CIEAYIOINE aCCOUALNN: 2lIAGHbIL 2epOll
HApoOHO20 3noca, 6o3nbaennvili bapuunoi, oOpam Kanowipeay, n106086H0-
2epoudecKkull Inoc, l1e2eHOapHblll 2epoti, KUHO, U3BECMHbILL 2epoll MIOPKO8, cmpeild
u yK, obvekm onbkiopucmuky; B JajdbHEW mepudepuu: Myxncecmeo, CulH-
O02amuipb, CUMBO CUNILL U MYHCECMBA, CUMBO]I 2ePOU3MA, NOJKOBOOeY, V30EeKCKUlL
uoea, BbIMbLULIEHHbIL HAPOOHbLIUL 2ePOli.
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Jlanee mpoaHaiM3upyeM accolmatuBHoe mojie oHuma Alpomish, Ha ocHoBe
pE3yJIbTaTOB OIBITa, MPOBENEHHOTO C YYaCTHEM MHOXKECTBA PEIUITUCHTOB.
OTtBeTHBIE peakiuu B 50 ciydasix MPeACTaBIICHBI OTIACIBHBIMH CIOBaMH, B 62
CIy4asix — CJIOBOCOYECTaHHSIMHU. Bce €MWHUIIBI aCCOIMATUBHOTO TOJS JIOTHYECKU
CBSI3aHBI CO CJIOBOM-CTUMYJIOM “Alpomish”, 3To TOBOPUT O TOM, YTO UMS XOPOIIIO
u3BeCTHO perunuentam. OTBeTHBIE peakuuu doston, o ‘zbek xalq dostoni
qahramoni, doston qahramoni, qahramon, xalg og zaki ijodi, o zbek xalq dostoni,
xalq dostonining bosh gahramoni, ishqiy-gahramonlik dostoni, to‘gima xalg
gahramoni, accouuupysch ¢ y30CKCKMM HapOAHBIM 3mocoM “Alpomish”,
YKa3bIBAIOT Ha MPEIEICHTHBIM TEKCT, a OHOMAacTWYeckue eauHuIpl Barchinoy,
Hakimbek, Boychibor, Boysun-Qo ‘ng ‘irot, Qaldirg ‘ochning akasi, Bctpeyaroniiecs
B TEKCTE 3I10Ca, YKA3bIBAIOT HA JPYTHEe OHOMACTHUECKHUE CTUHUIBI. DTH OTBETHHIC
peaKkiMu TIOKAa3bIBAIOT YTO, IMPEICACHTHBIE WMEHA SBISIOTCSA IEHTPaIbHBIM
AIIEMEHTOM TIPEIEACHTHBIX C€IWHUII, B KOTHUTHUBHON 0a3e HOCHUTENEH s3bIKa 3a
MMEHEM CKpPBIBACTCSI OTPOMHBIN MH(GOPMAIIMOHHBIN KOMITIEKC, PU 3TOM HUMEHHO
UMs BBINIOJIHAET (YHKIMM CITyCKOTO KpIOYkKa Juisi MeXaHu3mMa HMmeHu. B
ACCOIIMAaTUBHOM II0JIE aCCOIMAIINK, CBA3aHHBIC C MPEHEACHTHBIMU CUTYAIUSIMHU,
MacCMBHBL. JIWIIb accommanus cmpena u JAyK YKa3plBaeT Ha TMPEIEIACHTHYIO
CUTYAIHIO.

Kpome Toro, B 1aHHOM paszjiesie aHaliu3 OTBETHBIX PEAKIUH MpereeHTHBIX
uMEH, obOpasyromux JrodoBHbIe mapsl (Alpomish—Barchin, Layli-Majnun, Otabek—
Kumush, Tohir—Zuhra, Farhod-Shirin) mokasan, 4Tto B mapax cTeneHb BBI30Ba
accoluanuii cBoeil mapbl 3HAUUTENHHO Bapbupyercsa. [lapHoe wucmosb30BaHUE
NPELEeICHTHBIX HUMEH B Pa3IMYHBIX TEKCTaX, B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB
03arJIaBIMBaHUE MPEIECHTHRIX TEKCTOB C yUaCTHEM dTUX UMEH HMEHEM TepoeB (B
CKa3Kax M 3M0Cax), a TAKKEe HATMYHAE dTATOHHOCTH WM CHMBOJIM3Ma y ITUX UMEH
CIIOCOOCTBOBAJIM TOMY, YTO OHU COXPAHSIOTCS B KOTHUTHBHOUM 0a3e perUIIMeHTOB
BO B3aMMOCBSI3aHHOU (popme.

BrIppiBaHuEe TIPEICACHTHOIO MMEHM M3 TEKCTa WM KOHTEKCTAa, HEIMOJIHOE
NPUBEACHUE €r0 KOMIIOHEHTOB CIIOCOOCTBYET CHIDKEHUIO TMPENECHTHOCTH |
3aMETHO BJIMSIOT Ha pean3alliio B KaUeCTBE PEaKIMi 3HAHUH, CKPBIBAIOIINXCS 32
WMEHEM, TaKKe TMPUBOIIT K peaju3alid  acCOIMaIlii, CBS3aHHBIX C
HapUIATEIbHBIMA OMOHHUMAaMH JaHHOTO WMMEHU WM JPYTHUMH CO3BYYHBIMHU
IPeIeICHTHBIMU UMEHAMU OHOMACTHYECKUX €IMHUIL U MPEIECHTHBIMA UMEHAMH,
MOJIBEPTHYTHIMU ~ TpaHCOHUMU3ANMK. Hampumep, B accouMaTUBHOM TIOJIE
npeneaeHTHeIXx uMEéH Ulug ‘bek, Jahongir Ortigxo jayev, ToOhir MOXHO 3aMETHTb
aCCOIIMAIH 3TUX UMEH, CBSI3aHHBIE C UX COBPEMEHHBIMU TE¢3KaMu. B TakoM cirydae
y PELUIIMEHTOB HAOJIOMAETCs] peakius BHENIHETo (YHKIHMOHAIBHOTO AacleKTa
MPEIeICHTHOTO UMEHH, TO €CTh Ha OCHOBE (hOPMAILHOTO CX0JICTBa OHUMOB. Kpome
Toro, B umMeHax Zumrad, Zuhra u Kumush momumo WHAMBHIYyaJIbHOIO HMEHHU
COOCTBEHHOT'O HAOJIIOIAOTCS ACCOITUAIIMH, BBIPAKAIOIINE MPEIMET WIN MPU3HAK.
IIpeuenentnoe mmss Shoahmad Shomahmudov sieiasieTcst HamMMeHee H3BECTHBIM
IpeLeICHTHBIM UMEHEM, Y 47 y4acTHUKOB onpoca (42,3%) HET OTBETHBIX PEaKLUu.
B nuccepranmm yaeneHo BHUMaHUE (BaKTOpaMm, SBIISIOIMIMMCS MPUYMHOW TaKHUX
HU3KUX TMoKa3ateneil. KpoMe Toro, B OTBeTax CHENHAINCTOB-()HUIONOTOB ObUIH
OTBETBI YUéHbll, UCCIe008aHue, NOCAWEHHOe Nociosuyam, nociosuysvl. Vms
pemecnennuka Illoaxmana [llomaxmyaoBa OHM TepenyTad ¢ UMEHEM H3BECTHOTO

51



UM y4€HOro (DOJIBKIIOpUCTA, HWCCIeAoBaTeNsl Y30€KCKMX TIOCIOBHIL. — JTO
CBUCTEIHCTBYET O TOM, YTO B KaXKAOW OTPACIM MMEIOTCS CBOW TPEIEJCHTHHIC
UMEHA, TO €CTh COIMAJILHBIC MTPEIICICHTHRIC UMCHA.

AHanu3  pe3yibTaTOB  TMPOBEACHHBIX  OKCIEPHUMEHTOB  IOKa3aJl, dYTO
HaI[MOHAJIBHBIC MPEICICHTHRIC UMEHA XPAHATCS B KOTHUTHUBHOH 0a3e HOCHUTENEH
y30CKCKOTO s3bIKa B Ka4eCTBE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, OTPaXKaoT
3HAHWS, CBSI3aHHBIC C HCTOPHEH WM KYyJBTypOH Hapoja, BBITOJHSIOT (YHKITHIO
MIEPBUYHON OCHOBBI JJIsI BRIPAKEHUS HAIIMOHAIBHOTO 00pa3a i xapakTepa.

Tpetuil p3nen TiaBbl Ha3blBaeTca “Accoyuamuenvie ocobennocmu
YHUBEPCAIbHBIX NpeuedeHmHblx umMén”. B maHHOM paszzaene HaOIIOMATCA
accoluaIy, CBsI3aHHbIe ¢ 44 YHUBEPCAILHBIMH MPEICICHTHHIMA HMCHAMHU CPEIIH
HocuTenei y30ekckoro s3bika. C yu€rom Toro, uto mperencHTHbie umena All,
Ayyub, Azroil, Iso, Injil, Ka’ba, Muhammad, Odam Ato, Qur’on, Sulaymon uMeroT
0ojee ria00anbHBIII OXBAaT MO CPAaBHEHHUIO C HAlMOHAJIBHBIMH TMPEHEACHTHBIMU
UMEHAMU, HaM TPEJICTABIISACTCS 1IeJIeCO00Pa3HBIM MTPOAHATM3UPOBATh UX B JAHHOM
paszerie Kak YHUBEpCAJIbHBIC TPEIEACHTHBIE HWMEHA. OJTH HWMEHa SBIISIOTCS
TCOHMMaMH, OMOTMOHUMAaMH, TOTIOHUMaMH, MU(OHUMAMHU PEITUTHO3HBIX TEKCTOB,
Y 3HAYMMBI B IJIAHE TOTO, YTO JUIS y30SKCKOTO JIMHIBOKYJILTYPHOTO COOOIIECTBA X
CTCIICHh OIIO3HABAGMOCTH HAaXOJWTCA Ha Oojiee BBICOKOM YypOBHE ITOCIIE
HAITMOHAJIBHBIX MPEICICHTHBIX UMEH.

Tarxke OTMEYarOTCS acCOIWAIlMU JaHHBIX HMMEH PEIIMTHO3HBIX TEKCTOB,
0o0pa30BaHHBIX HAa OCHOBE BHEIIHUX (DOPMaTIbHBIX 0cOOeHHOCTEH. B mpere1eHTHRIX
umerax Ayyub, Ali r.a., Sulaymon xabaroaroTcs TakyKe acCOLUAIUU APYTHX UMEH
COOCTBEHHBIX — TE30K. V3 OTOro BBIICHICTCS, YTO HEIMOJHOE TPUBEICHHUEC
KOMITOHCHTOB HMMEHU COOCTBEHHOI'O TPEIEACHTHOIO MMCHH B aCCOIIMATHBHOM
onbiTe (KaKk HampuMmep, SMUTEThl WM cloBocouyeTaHus ‘‘alayhissalom” wnwm
“roziallohu anhu”, yka3piBaroime Ha TO, YTO OHH SBJISIFOCS TPOPOKAMHU WJIIH
OJIM3KUMU TTPOPOKY JIFOJIEMU) MPUBOJAT K TOMY, YTO PEIMITUCHTHI OTIAJISIOTCS OT
UX [ICHTPAJIBHBIX 0COOEHHOCTEH 1 OOJIbIIIC BHUMAHUS Y ICIISIOT BHEITHUM (aKTOpaM
UMeHH. B cuity Toro, 94TO Bepa M PeNIUTHS 3TO HayalbHAsI, HEOThEMJIEMas M BayKHasI
JacTh HCTOPUU YEIIOBEYECTBA JaHHBIC CAMHHIIBI PEITUTHO3HOTO COJCpIKAHUS
CUMTAlOTCA OoJiee IICHHBIMH I10 CPAaBHCHHIO C JPYTUMH HWHGOPMATHBHBIMU
TEKCTaMH, IOCKOJbKY TPOYHO 3aKPEIUIAIOTCS B CO3HAHHMH JIIOJCH, 00JamaroT
OOJIBIIICH IKCIPECCUBHOCTHIO WJIM CHUJION BO3JACHCTBHUS B JCHCTBHM, TOBEICHUH,
(dopMUPOBaHNY IICHHOCTEH M MUPOBO33PCHHUSI JIFOCH.

CremneHb HM3BECTHOCTH mpereaeHTHOro mMenu Azroil cocraBmser 100%,
OTBETHBIC peakluMu HAOMIOJAIOTCS Yy BCEX PEIUIMEHTOB.  ACCOIUAIUH
NPEUCACHTHBIX WMEH, CBSI3aHHBIC C JAPYTMMH TPEHCICHTHBIMH CIUHUIIAMH,
3HAYUTEIIFHO TacCHBHEE. Y PpCHUIIMEHTOB B CTPYKTYpe HH3KOYACTOTHOMN
acconanmu Alloh tomonidan gazoga mas ul gilingan MoxeM yBUJIETh YKa3aHUE Ha
npeneneatHoe umsa Alloh. Cpemn accoumaruii npeueaeHtHoro mmenu Azroil
JOMUHUPYIOT OTBETHBIC PEAKIMU U3 CEMAHTUYECKOrOo TMOJIA ‘‘TIeHaJIbHBIN .
AccolaTuBHBIE €IUHHUILI CEMAHTHYECKOTO MOJIA “‘IeYalbHBIN  BBLICISIOTCS
JICTIPECCUBHBIM XapaKTepOM, KOTOpbIe OOBEAMHEHBI accolparusamu jon oluvchi
farishta, jon oluvchi, o ‘lim, o ‘lim farishtasi, islomda jon oluvchi farishtaning ismi,
Alloh tomonidan gazoga mas ul gilingan, dahshat, o ‘lim xabarchisi, jismimizdan
ruhimizni oluvchi, “O‘lim asli go zaldir” she’ri. B peakuusx ¢ TaKUMU THUIIaMHU
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CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB HE HAOIIOJAI0TCS OTBETHI C CEMAMHU 0OUHOUECmEBO,
epex, mpyoHOCmb, X0100, MUWUHA, HaKa3aHue. B peNUTruO3HBIX TEKCTaX
accolMallMi CEMAHTUYECKOTO TOJIS “TEMHOTa’ YKa3bIBAIOT HA YyIpo3y Bpara, TO €CTh
maiTaHa WM J)KUHOB, X MPOWCKOB, a TaKKe Ha HEOOXOIMMOCTh OECITOIIaTHOM
00pbOBI ¢ HUMU. Takue eUHUIBI IPEK/IE BCETO BBIICISIOTCS 3KCIIPECCUBHOCTHIO-
SMOLMOHAJIBHOCTBIO, OYE€Hb YacTO BBIPAXKAIOTCS PE3KUMU U arpeCCHUBHBIMU
CpeICTBAaMH BBIpaKCHHUS. B kKauecTBe OTBETHBIX PEAKIMil HA CIIOBO-CTHMYJI azroil
MOJTyYEHBI CIEAYIOIKE CII0OBa, 00BEAMHEHHBIE CEMAaHTHUECKUM TOJIEM “TeMHOTa’”:
meMHOmMA, HNOCAeOHUll Nymb, NOCleOHee Mecmo NpubbleaHUs, KOHeY IHCU3HU,
npoBoONICAIOWULL 8 NOCNeOHULl Nymb, 310U, yxcac, mozuia. Kpome Toro, cpenu
€AMHUL] CEMaHTUYECKOT0 MOJIA “TEMHOTA” B KAYECTBE aCCOLIMALINI HE BCTPETUIIUCH
EAUHUIBI C CEMaMH a0, WlatmaHn u e20 NPOUCKU, NblMKA U Cmpaoaxue, 2pex u
2PeUHUKU, CCYOHBIU OeHb, 020Hb.

CrerneHb OMO3HABAEMOCTH ISl HOCUTENEH Y30€KCKOTO S3bIKa TPEIIeICHTHOTO
umenun Ka’ba Beicoka (100%), a peaxkuust /Jom Annaxa CTOUT B LEHTPE siapa
acCOMAaTHUBHOTO  Mojs. B accouuaTWBHBIX  €IMHUIAX  PEIIMTHO3HOTO
CEMAHTUYECKOTO MO “ApKUil” UYyBCTBYETCS O3MOIMOHAIBHBIM madoc. ITo
HaOJI0/1aeTCsl B HEKOTOPBIX OTBETHBIX PEAKIUIX MpeleeHTHOro uMenu Kaaba:
C8AMOe Mecmo, C8AMOU, CEAMOoe MeCmo MyCyIbMaH, Meuma, pau, ceamoe Mecmo
UCTIAMCKO20 MUpd, CROKOUCMSUe, C8imoe Mecmo NOKIOHEHUs, Mecmo, 20e oyule
CHOKOUHO, nodapok Ham om boca. B eauHuUIIax ¢ CEMaHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM
“ApKUI” B OTBETAX PEUUIIUEHTOB IOMUHHUPYET CEMA CEAMOU, KPOME TOTO, INHHILIBI
MUwUnHa, Cnokoucmeue, mMeyma, pau TaKXKe 3aHSJIM MECTO B PSAAE accolranui
CEMAaHTHUYECKOI0 MOoJI “ApKuil”’. B OTBETHBIX peaklUsIX HE BCTPEUAKOTCSA €AUHULIBI
¢ koMmmoHeHTamu rohat, saodat, yorug‘lik, nur, ezgulik. A B accolMaTHBHBIX
€IMHUIIAX CEMAHTUYECKOTO MOJIs “KPacUBBINA” y PEIIUITUEHTOB OO0JIbIIE OTMEYACTCS
TEHJICHIIMS K BHEIIHEMY OOJHMKY CJIOBa-CTUMYyJa. B accormuaTUBHOM TIOJE
NpeleieHTHOro uMeHu Kaaba eIuHUIl ¢ CEMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM
“KpacHBBIi” OTHOCUENILHO MEHBIIE: Ver yuzidagi eng go zal joy, ulug .

Cpenu HocuTeneil y30€KCKOTO sI3bIKa 3HAYUTEIBHO BapbUPYETCS CTENEHBb
U3BECTHOCTH YHUBEPCAJIbHBIX NMpPeEHeJIeHTHBIX MMEH, KOTOPbIE MEHEE U3BECTHBI
[0 CPABHEHUIO C HAIIMOHAJBHBIMU MpeneAcHTHbIMU MMeHaMmu. 100 mpoiueHTHOU
M3BECTHOCTHIO OO0JAJal0T CJIOBA-CTUMYJIBI OHUMOB Ae2ycm, bypamuno, ['unep,
Jicynvemma, orcexu Yan, Jlumysun, Hobenv, Hotomon, Ilapuorc, Ilywxun, Pomeo,
Teghanw, Tecna, lllexcnup. K HammMeHee U3BECTHBIM €IMHUIIAM OTHOCSATCS OHHMBI
Hon JKyan (57.6%), Koweii (66.6%), feo (68.4%). Cpenu yHHBEpCAIbHBIX
MPELEACHTHBIX UMEH KaTeropuu “ar000BHBIX Map”’ YCTAHOBJIEHO, YTO B Mapax
Pomeo u /Prcynvemma B ctumyii-cioBe Pomeo LIEHTp Alipa acCCOUUATUBHOTO MOJIS
uMeeT 0Oosiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTh II0 CPAaBHEHHUIO CO CTUMYJI-CIIOBOM
Jrcynvemma. B npeneIEGHTHOM WMEHU /J[oicyibemma dTOT TOKA3aTeNb 3aMETHO
Huxke. B cnoBax-ctumynax Omenno u /[e30emona B OTBETHBIX PEAKIUAX MEPBOrO
KOMIOHEHTa — uMeHH OTeIo ums /Je30emona CTOUT B sIAPE aCCOLUATUBHOTO OIS,
a B cloBe-cTUMyse /[e30emona NEHTP sApa aCCOLUMATUBHOIO IMOJISI 3aHUMAET
OTBETHasA peakuusi niamoyex. CIen0BATENIbHO, B S3BIKOBOM MaMATH HOCHUTEINEU
y30€KCKOTr0 S13bIKa 3T OHUMBI HE TIOCTHUIJIM YPOBHS ATaJIOHA “BIIIOOIEHHbIE”.

Cpenu mpeueaeHTHbIX WUMEH MPUBEACHBI TAKXKE JEOHUMBI ag2ycm, Ou3eib,
OOHIICYAH, OdHCUN, IUMY3UH, XYaueaH, megans. V3ydeHne acCOlMaTUBHOTO MOJIs
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JEOHUMOB B paMKax IMPELENCHTHbIX UMEH OCYLIECTBIICHO C LEIBI0 ONPEACICHUS
CTENEHH OCBEIOMJIEHHOCTH MOTHBOB JIEKCUUYECKUX €IWHUL, 3aKPEIUIEHHBIX B
KOTHUTHUBHON 0a3e HOCHTEJECH s3bIKa B KAa4eCTBE ale/ULITHBOB. B meHTpe sapa
CJIOBA ag2zycm JEXHUT €ro BOCIPUATHE B KAue€CTBE HA3BaHUS Mecslla, OJHAKO B
aCCOLMAaTHUBHOM TIIOJIE TaK)KE€ HMEIOTCS MPEICTABICHUS, YKa3bIBAIOIIUE HA €ro
NEOHUMHOCTh: Pumckuti umnepamop, Oxmasuan Aecycm, npasumenv Puma,
Oxmasuan Aé2ycm — u3zgecmuulli pUMCKUL NOJIKOB0OeY, ucmopuyeckoe auyo, Pum,
epeveckutl noakogoodey. Cxoxee HAOIIONACTCS U B aCCOIMAIIMIX, CBSI3aHHBIX C
HanMeHoBaHueM OpeHa Tefal. Dtot Openn ppiHOK Y30eKkucTaHa U COCETHUX CTPaH
NOHAYyaJly HAMNoOJHAET OJHUM M3 CaMbIX MOMYJSPHBIX MNPOAYKTOB —
ANEKTPOYaHHUKAMHU. DTO HAIIO OTPAXEHHE W B ACCOLMATUBHOM I10JI€ Ha3BaHUS
OpeHza: IEHTP AaCCOIMATHBHOTO MOJs anekmpouaunux (26), 3a HUM cleayer
BBICOKOYACTOTHAs eAuHMIA kunsmuavHuk (16). Accouuanun 6simosas mexnuka —
2, bpeno, snekmpuueckuti npubop (B 4 OTBETHBIX peaknusx, 3.6% accorMaTHBHOTO
I10J151) MOKHO YCJIOBHO IIPUHSTH KaK CJIOBA, CBSI3aHHBIE C HA3BaHUEM OpeH/a.

CnoBo-ctumyn  /lon  JKyan  BBIOENSETCS  HAUMEHBIIEH  CTENEHbBIO
OTI03HABAEMOCTH CPEJI YHUBEPCAJIbHBIX JEOHUMOB (Y 48 yUaCTHUKOB HE MOTYYEHBI
OTBETHI). 7 YHaCTHUKOB OTMETUJIH CBsI3b /Jon /Kyana ¢ XOpouio N3BECTHBIM y30eKaM
obpaszom O ‘tkuriy HaIMOHAIBHOTO POTOTHUIIA.

Bpiie mpuBen€HHBIE OTBETHBIE PEAKIMHM IOKAa3bIBAIOT, YTO HOCUTEIU
y30€KCKOTO $3bIKa XOPOIIO 3HAKOMBI, MPEXJE BCEro, C HAIMOHAJbHBIMU H
YHUBEPCAIBHBIMU MPEIEACHTHBIMU HMEHAMH MCJIAMCKOW KyJbTypbl. CTEneHb
OTN03HABAEMOCTH YHHMBEPCAJIbHBIX MPEUEACHTHBIX UMEH €BPOIEUCKON KYJIbTYpbI
Oojiee HHM3KA IO CPAaBHEHUIO C YHUBEPCAJIHHBIMHU MPELEACHTHBIMH HWMEHAMHU
HallMOHAJIBHOW U UCIIAMCKOU KYJIBTYDBI.

3AK/TIOYEHHUE

JIMHTBUCTUYECKOE HCCIIEIOBAHUE MPEIEACHTHBIX UMEH B Y30€KCKOM SI3BIKE
MO3BOJISIET C/IEJIaTh CEAYIOIIME O0IIMe 3aKTI0YEHUS:

1. HecMmoTps Ha TO, 4TO HAy4HbIE B3TJISAIBI O TIPEIEACHTHBIX UMEHAX SIBJISIFOTCS
OTHOCUTEIIbHO HOBBIMM B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE, CETOJHS HU3YUYEHUE 3THUX
€IMHHUIL SIBJIICTCS OJTHUM M3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX. [IperieieHTHbIC MMEHa SABISIOTCA
HanOoJee pacpOCTPAaHCHHBIMU U IIIMPOKO U3yUYECHHBIMU €AMHUIIAMH CPEU IPYTUX
IIPELUENCHTHBIX €IWHULL: IPELENCHTHBIX CHUTyaluWd, IPELENCHTHBIX TEKCTOB H
IIPELENCHTHBIX BbICKa3biBaHUW. [IpenefieHTHbIE KWMEHa — O3TO W3BECTHBIC
WHIMBUyaJIbHbIE UMEHA, IPOYHO 3aKPENUBIINECS B KOTHUTUBHON 0a3e HOCUTeNen
ONPENEICHHOIO fA3blKa, AKTUBHO MCIIOJIb3yEMbIE B JIHUCKYpCE, OTHOCSIIMECS K
WU3BECTHOM CUTYyalllH, BBICKA3bIBAHUIO UJIM TEKCTY, UMEIOLLIME CBOWCTBO BBIPAXkKATh
CHMBOJIMYECKOE 3HAYEHME, 3HAYMMBbIC KaK CpPEICTBO IKCIPECCUBHOM Iepeaadd,
COBMENIAIONIME OTPOMHBIE SHUMKJIIONEAUnYEeCKUE 3HaHus. [lonmysipHble TUYHOCTH,
JIET€HIAPHBIE HAPOJIHBIE TEPOU, IOCTONPUMEUYATEIIBHOCTH U MECTA MAJIOMHUYECTBA,
W3BECTHBIE TEPOU XYJ0KECTBEHHBIX MPOWU3BEACHUN, U3BECTHBICE BCEMY HApOIy B
JaJIEKOM-HEJIaBHEM TIPOIILIOM JIFOOOTO HApOJ1a, COXPAHSIOTCS B SI3BIKOBOM MamsITH
ATOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOINECTBA KaK MPEIEeJACHTHbIE UMEHA, CBSI3aHHBIE C
Pa3IMYHBIMU ACCOIUAIUSIMH.
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2. [lpeneneHTHbIC MMeEHa SBIISIFOTCS NEPBUYHBIMU CpelcTBaMH
WHOOPMUPOBAHUS TPEACTABUTENICH JPYTUX OTHOCOB O KYJIbType, HCTOPHH,
TPaIUIUSX TOTO WM UHOTO HApOJia, COOTBETCTBEHHO OHM CITY>KaT MEXbSI3bIKOBOM,
MEXKKYJIbTYpHOH KOMMYyHUKanuu. COBEpPIIEHHO €CTECTBEHHO, 4YTO OJHO
MPELEICHTHOE UMsSI MOXKET HUMETh pa3JIMYHYI0 OLEHKY Yy TIpeicTaBUTENeH
Pa3ITUYHBIX KYJIBTYP W S3BIKOB, YTO CBSI3aHO C MX CAMOOBITHBIMH, KYJbTYPHBIMHU,
COIMAIBHBIMUA TIPUHIHUMNAMHU (CITOCO0 BOCHPHATHS MHpa, 3HAHUS, KYyJIbTypa,
yOeXIeHUs1, LIEHHOCTH, Taby, CTEPEOTHUIIbI U T. J.), KOTOPbIE MOTYT pa3inyaThCsl.
[Ipu wu3ydeHUM s3bIKa YCBOEHHE TaKXKE CTEPEOTHUIIOB, CBSI3aHHBIX C €ro
OHOMACTUYECKUMH €IMHUIIAMH, MOXHO OIEHUBATh KaK (DAKTOp M3YUEHUS S3bIKA.

3. [1o conmanbHO-KYJIbTYpHBIM MpU3HAKAM MPEICICHTHbIE UMEHA JCNIATCS Ha
CJIENYIOIINE BUJBI: HAYUOHANbHBIE, KYIbMYpPHbIE, YHUBEPCAIbHO-COYUANbHble W
asmonpeyedenmsi. VI3 HUX aBTONpeUEeHThl (OPUTHHANIBHBIE, HE TMOXO0XHE Ha
JIPYTUX acCOILMaIlMU, CBA3aHHBIC C JIMYHOCTSIMH, CHITPABIIMMHU Ba)KHYIO POJIb B
KU3HU OTACJIBHBIX JIUI) M COIMAJIbHBIC MPELEICHTHbIE WMEHA (MpPEeLeaeHTHI,
XOPOIIO 3HAKOMBIE MPEICTABUTEISIM OTPAHUUCHHBIX COLIMAIIBHBIX CIIOEB, HAIPUMED
COIMAJILHBIX TPYII CTYACHTOB, TOPTOBIIEB, JEXKaH, PEMECIHHUKOB, YUYEHBIX,
Bpauell) CUUTAIOTCS YaCTHBIM SIBJICHUEM. HayuouanvHvie, KyibmypHvie W
VHUBEPCANIbHbIE NpeyeOeHmuble UMeHa WrpaloT Ba)KHOE 3HAYEHUE B KAueCTBE
00111eTO S3BIKOBOTO SIBJICHUSI.

4. llpeuieiIeHTHBIE HMMEHA PEATM3YIOTCS KaK  IEHTPAJbHBIA  3JIEMEHT
UCTOPUYECKOM DMOXH, JACUCTBUTEIBHOCTH U CHUTyallMii, C KOTOPHIMU OHH
HEMOCPEJICTBEHHO CBsi3aHbl. ba3oBbIl (POHN TPELEIEHTHBIX HUMEH TMOCTOSHHO
MEHSETCA U MOMOJIHIETCS] HOBBIMU U3BECTHBIMU UMEHAMU. VX TTPOIOKUTETEHOCTD
MOXXET OBITh MOCTOSIHHOM KakK JpyTHUe MPele/eHTHbIC €IUHUIIBI WA OHU MOTYT
OBITh KPaTKOBPEMEHHBIMU.

5. IlperieieHTHBIE UMEHA TECHO CBSI3aHbI C MX CEMAHTUUYECKUMU CUHOHUMAaMHU
— mnepudpazamu. Ilepudpaza ¢ mnpeueaeHTHBIMM HWMEHAMH  CUUTAETCA
MIPEIEACHTHBIM BBICKA3bIBAHUEM.

6. [Ipn neornmmu3anuu WUMEH COOCTBEHHBIX OCOOCHHOCTH, CBOMCTBEHHBIC
OT/CJIbHBIM CYOBEKTaM WM OOBEKTaM CIYyKaT 1Jisi 00OOMIEHHOW HOMUHAIIUU
JIPYTUX €IWHHII C TAaKUMH K€ BHEUTHUMH, (DYHKIIMOHATBLHBIMH OCOOECHHOCTSIMHU.
HecmoTpst Ha TO, 4TO B KOTHUTHMBHOM 0a3e HOCHUTENIEH sI3bIKa OTCYTCTBYET
uHpopmalus 06 oHuMe, 00pa3yroIIeii OCHOBY JIeOHUMA, (hopMalbHas CTPOHA CJIOBA
MO3BOJISIET ONPEACIIUTD U3 KAKOTO SI3bIKA CIIOBO OBLJIO 3aMMCTBOBAHO.

7. TpancoHUMM3AIHUS IO CYTH €CTh BTOPUYHAST OHOMACTUYECKAash HOMUHAIIUS
Ha OCHOBE aCCOIMATUBHOCTH, IMPU ATOM MEHSETCS HE BHEIIHSS CTPYKTypa UMEHU
COOCTBEHHOT0, a JICHOTATUBHO-CUTHU(PUKATUBHBIA KOMIOHEHT U pe(epeHThI
MMEHU.

8. SIBeHMsT OHOMACTHUYECKOrO0 CTEPEOTUNAa U  MPEIEJACHTHOTO HWMEHH
oTyinyaroTcsa. MOH CTEPEOTUIIOB HE COACPKUT €AMHOTO CYyObEKTa, UM CBONCTBEHHA
TUIUYHOCTh. 3a0BEHHE HOCHUTEIISIMU SI3bIKa AaCIEKTOB IMPELECHTHBIX HWMEH,
CBSI3aHHBIX C APYTHMH MIPEIICICHTHBIMU €IMHUIIAMH OYEHb YaCcTO MMPUBOIANT K TOMY,
YTO UM TEPSIET MPEECHTHOCTh U MPEBPAIACTCS B OHOMACTUUECKUN CTEPEOTHII.
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9. Eciau ompeneneHHoe MMs B KyJbType KaKOro-iubo Hapoja CIyXHUT
ATAJIOHOM TpPUJIATaTeIbHBIX OMPENEIEHHOTO BHUAA, ATO TOBOPUT O €ro
npeueneHTHocTH. Korjga mnpeneneHTHOE UMsS  SBISETCS CHUMBOJIOM B HEM
JOMUHHUPYET CUMBOJIIMYHOCTb.

10. Boicokass nHQOPMATHUBHOCTh B KOTHUTHUBHOW 0a3ze HOCUTENEW s3bIKa B
OCHOBHOM TPUXOAUTCS Ha OO0 HAIMOHAIBHBIX M KYJIBTYPHBIX IPELEICHTOB.
[IpenieneHTHBIC UMEHA B SI3bIKOBOM MaMATH MPEICTaBUTENICH JTUMHTBOKYJIHTYPHOTO
cooOmiecTBa XpaHAT CBI3aHHYIO C HUM JIMHTBUCTUYECKYIO M HEJIMHTBUCTUYECKYIO
MHQOpPMALIMIO, a TaKKe B KAayeCTBE AacCOIMallid JMYHOE 3MOIMOHAIBHO-
HKCIPECCUBHOE OTHOIICHUE K CyObEKTY.

11. BaxHbIM (aKTOPOM OINO3HABAEMOCTH MPELEACHTHOIO WMEHH CIy>KaT
HpeleIeHTHBIE TEKCThI, MPELEeACHTHBIC BEICKa3bIBAHUS U MPEIEICHTHBIE CUTYaIlUH
C MX y4YacTHEM WM CBSi3aHHBbIE ¢ HUMHU. Heonmo3HaBaeMOCTh UMEHH MOKET CTaTh
MPUYMHON HEBOCITPOM3BEICHHUS B KAUECTBE aCCOIUAIIH HHPOPMAIIUH, XpaHSIIIeHCs
B co3HaHuu moned. llpu STOM BakHA CTEMEeHb AKTUBHOCTH B JUCKypce
npeleaeHTHOro nMeHn. Heono3naBaeMoCTh IMEHH MOXKET B OOJBITMHCTBE CITy4YacB
MO>KET IPUBECTHU K MTyTAHUIIE C APYTUMHU CO3BYUYHBIMH MPEIICICHTHBIMUA UMEHAMH.

12. Boigenenue TpELEICHTHOTO WMEHH U3 TEKCTa WIM KOHTEKCTa,
HETOJTHOIIEHHOE MPUBEACHNUE €r0 KOMIIOHEHTOB MOJKET TIOBIUSTh HA CHIYKEHUE €TO
MPELEICHTHOCTH W OTPHUIATENIbHO CKa3aThCs HA peann3anud (OHOBBIX 3HAHUH
UMEHH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The purpose of the research is to identify the linguo-cultural, sociolinguistic,
and associative characteristics of precedent names in connection with the cognitive
base of representatives of the Uzbek linguo-cultural community.

The object of the research consists of precedent names used in texts belonging
to various styles, as well as response reactions obtained from the participants.

The scientific novelty of the research consists from:

for the first time in Uzbek linguistics, the distinguishing features between
precedent names and related linguistic phenomena such as onomastic stereotypes,
standards, and symbols have been identified. It has been revealed that precedent
names are proper nouns, widely recognized among language users, possess symbolic
significance, and are closely interconnected with relevant precedent units,
referencing them. These aspects have been elucidated through sociolinguistic and
linguo-cultural approaches;

it has been substantiated that precedent names are linguo-cultural units forming
a distinct system of onyms within the onomastic background, differing from general
names that serve to designate multiple subjects under one proper noun and individual
names that serve to distinguish uniquely. This has been demonstrated using
examples such as the names Quyosh, Zuhra, Kumush, Tohir, and Navoiy;

based on linguo-cultural features such as the popularity of precedent names,
which are widely recognized by native speakers, it is evident that these names play
an important role in the manifestation of various linguistic phenomena. These
include onomastic metaphor, periphrasis, deonymization, and transonymization.
Additionally, well-known names like Tefal, Jeep, Akfa, and Thermos are frequently
used as trademarks. This widespread recognition contributes to the existence of
precedents in language;

In associations related to precedent names, these units are chosen as standards
of such national values as patriotism, courage, beauty, and justice, inherent to the
Uzbek linguistic and cultural community. They also reflect positive or negative
attitudes toward the motives of nouns, expressed through gender differences. This is
based on the results of a free associative experiment with national names such as
Alpomysh, Barchin, Kumush, Tokhir, Zuhra and Shoakhmad Shomakhmudov, as
well as universal names such as Azrael, the Bible, the Quran, the Kaaba, Buratino,
Limousine, Nobel, Paris, Romeo, Koschei and Don Juan.

Implementation of research results. Based on the scientific results of
research on the linguistic study of precedent names in the Uzbek language:

In the fundamental research project No. OT-F1-78, “The Uzbek Language, Its
Historical Development, and Prospects (Based on the Analysis of Functional
Methods of the Uzbek Language)”, for the first time in Uzbek linguistics,
distinctions between precedent names and linguistic phenomena such as onomastic
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stereotypes, standards, and symbols were identified. Using a sociolinguistic and
linguistic approach, it was revealed that precedent names are related to well-known
nouns, are popular among language speakers, acquire symbolic meaning, and have
an organic connection with corresponding precedent units, referring to them. It was
also established that precedent names in the onomastic background represent linguo-
cultural units forming a system of individual names, distinct from general and
individual names, which serve to designate many objects based on a single proper
noun used within this context. (Reference No. 3/1255-2744 dated December 11,
2023, from the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result,
this research served as an essential source for explaining the concepts of
precedentness, intertextuality, deonymization, transonymization, standards, and
stereotypes within the project. Furthermore, within the framework of the project, the
research contributed to enriching the explanations of new linguistic terms included
in the five-volume “Explanatory Dictionary of the Uzbek Language” (Tashkent:
State Scientific Publishing House of the National Encyclopedia of Uzbekistan, 2020,
Volumes 1-5) published by the Institute of Uzbek Language, Literature, and
Folklore of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan.

The project 1L-21071156, titled “Creating and Publishing an Annotated
Dictionary of Anthropocentric Linguistic Terms (Creating a Website and a Mobile
Application),” was conducted at the Institute of Uzbek Language, Literature, and
Folklore during 2021-2022. A section of this project explored “Intertextuality in
Cholpon’s Works,” which is part of the monograph “Anthropocentric Linguistics:
Concepts and Terms.”

In the sections titled “About Cultural Codes,” particular attention was given to
precedent names that embody national values such as patriotism, bravery, beauty,
and justice. These values are characteristic of the Uzbek linguistic and cultural
community. Additionally, the project examined positive and negative gender
relations through the lens of various motivations.

Notable examples used in the analysis included figures from Uzbek folklore,
such as Alpomish, Barchin, Kumush, Tahir, and Zuhra, as well as contemporary
names like Shoahmad Shomahmudov. Universal names referenced included Azrael,
Injil, Qur’an, Kaaba, Buratino, Limousin, Nobel, Paris, Romeo, Koshchey, and Don
Juan. These names were incorporated based on findings from a free associative
experiment. As a result, the project provided valuable theoretical insights into the
interpretation of precedent, intertextuality, allusion, and stereotype phenomena.

The materials of the dissertation were used in the preparation of the script for
the program “Telethon” of the Uzbek National Television and Radio Broadcasting
Company “Madaniyat va Marifat” (reference from UzMTRK TV channel
“Madaniyat va Marifat”). The researcher actively participated in this program,
concentrating on the crucial aspects of linguistic phenomena such as onomastic
metaphor, periphrasis, deonymization, and transonymization. These aspects were
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examined through the lens of linguocultural features, particularly the popularity of
precedent names that are well-known to native speakers and often used as
trademarks. Popular non-verbal phenomena among the public — such as Tefal, Jeep,
Akfa, and Thermos — are among the factors that create these precedent names. The
research highlighted the significance of precedent names in the social, cultural, and
educational life of the Uzbek people, providing new insights about them to the
general public.

The structure and scope of the dissertation. The research consists of 154
pages which includes an introduction, 3 chapters, a conclusion and a list of
references.
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